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Сборник с разкази: Историята на Мари
Бернар

Възраст: 45

Страна на произход: Франция

Държава на
пребиваване: България

Година на
пристигане:

2019

Как започна всичко

За Мари това е неочакван ход. Тя посещава България поради служебни ангажименти
и открива доста интересни възможности, тъй като мечтата ѝ е била да се занимава
предимно с цифров маркетинг, но във Франция ѝ е било трудно да намери
дългосрочни договори в тази област.
Пристига сама, защото и във Франция живее сама. В момента Мари има собствена
компания за дигитален маркетинг в България, вече работи с чуждестранни компании и
дори с български, защото е намерила партньор от България, който ѝ помага в
комуникацията и работата. Интересно е, че много нейни приятели от Франция я
посещават и тя не се чувства самотна в новата страна. Намерила е нови познати и
продължава да развива бизнеса си. Твърди, че в началото й е било изключително
трудно, но вече е свикнала с атмосферата в страната и се адаптира към местните
условия на живот.

Препятствия и подкрепа

В началото най-големият й проблем е огромната езикова бариера и фактът, че
законодателството се различава от това във Франция. Тя смята, че
административните проблеми почти са я отказали от идеята ѝ, но  се е преборила
благодарение на български адвокат. Намирането на жилище също било
предизвикателство, a пазаруването в малките местни магазини било твърде трудно за
нея, защото повечето от хората не говорели френски или английски. За нея българите
са гостоприемни и  тя не е срещнала враждебно отношение или подценяване, дори
съседите й помогнали в началото в адаптацията.



История за успех

За Мари успехът не е просто да си намериш добра работа, а да правиш това, за
което си мечтал, да имаш време да пътуваш и да почиваш. В началото тя знае, че ще ѝ е
доста трудно, сама, в чужда държава, но решава, че трябва да опита, въпреки
очакваните проблеми. За нея основата за успеха е упоритостта, да не губи търпение и
да намери точни контакти на реални хора, които дават правилната информация. В
началото има много проблеми - от неразбиране от страна на администрацията, от
страна на хората, културно приспособяване, местни обичаи и др. Не е намерила
подкрепа в редица неправителствени организации, но е щастлива да открие, че има
доста французи, които живеят тук и имат своя общност, към която се е присъединила с
течение на времето. И в момента разчита основно на френските си познати, защото те
отдавна са на нейния път. Помагат си взаимно в ежедневието и в работата . тя би
посъветвала всеки, който е решил да се премести в България, първо да намери начин
да се свърже с френските граждани, живеещи тук, преди да предприеме сериозни
стъпки, или да поживее поне няколко месеца в страната, за да прецени как ще се
чувства. Със сигурност би подкрепила всеки със съвет и на практика, защото знае
колко трудно е всичко и започва буквално от нулата.

Общуване и език

Що се отнася до езика, дори днес тя твърди, че й е изключително трудно, разбира
много неща, когато й говорят, но не всичко. Тя все още се срамува да говори
български и е взела решение за себе си да подобри английския си, който все още е по-
разпознаваем от френския в страната. През първите 2 години работи само с частен
учител, който й преподава английски, за да се чувства по-уверена, а български език
учи от познати и съседи, които с удоволствие откликват на молбата й. За българския
език тя все още използва програми за незабавен превод от български на френски или
английски. Твърди, че за един чужденец славянските езици отнемат невъзможно много
време, а е трудно да се намерят курсове за обучение от френски на български.
Повечето ресурси намира в интернет или чрез познати, които й дават полезни съвети.



Сборник с разкази: Историята на Жизел
Мюлер 

Възраст: 39

Страна на произход: Германия

Държава на
пребиваване:

България

Година на
пристигане:

2018

Как започна всичко

Познава България много преди да се премести там за постоянно. Родителите ѝ и тя
са посещавали страната през лятната си ваканция, още когато е била дете. По време
на последната си ваканция тук тя се запознала с едно момче, но то отказало да живее
в Германия и тя трябвало да вземе решение да се премести. Преди да се премести, тя
трябвало да помисли за работата си в България. Сравнително бързо намерила
свободна временна позиция в голяма международна аутсорсинг компания, която
търсела немскоговорящи служители за проекти. Преминала успешно всички
интервюта и започнала работа. Всичко минало добре, тук тя намерила нови контакти.
След известно време скъсала с приятеля си и излязла да живее сама в един
апартамент. Може би именно този период в живота ѝ ,,ме накара да преосмисля
бъдещето си":. Имала е две възможности - или да продължи сама тук, или да се върне
при родителите си. Цялото семейство многократно е обсъждало тези възможности, но
те са основният фактор за решението да създаде собствен бизнес в България.

Препятствия и подкрепа

Основната ѝ подкрепа идва от семейството и близките ѝ приятели. Работата й в
международна компания й харесва, но иска да опита нещо ново, тъй като спортът,
тренировките и обучението на хората по отношение на техните тела винаги са я
привличали. След много предизвикателства тя намерила фитнес зала и започнала
работа като помощник треньор по кондиционна подготовка. Научила много,
наблюдавала как се работи на практика и решила да рискува - намерила подходящо
помещение за кондиционни тренировки и с помощта на партньор от България
започнала да работи там.
Най-голямото й предизвикателство днес е езиковата бариера, която продължава да
е много трудна за нея, което прави присъствието на партньора й жизненоважно за
бизнеса. Тя знае, че ако е сама, няма да може да се справи, тъй като клиентите
обикновено не искат да бъдат обучавани от човек, който не говори местния език.
Намирането на съмишленик от България, регистрирането на фирмата и привличането
на клиенти са били най-сериозните й трудности.



История за успех

Чувства, че все още не е достигнала максималния си потенциал. Все още има върху
какво да работи, да се усъвършенства и да учи. Въпреки това тя се гордее със себе си,
като знае колко усилия е положила, за да стигне до този момент. Всеки ден вижда
доволни клиенти, които препоръчват бизнеса ѝ на приятелите си, а броят на клиентите
е нараснал в сравнение с миналата година, което подхранва надеждите ѝ, че тази
положителна тенденция ще продължи.
Въпреки тези успехи, тя намира за доста трудно да управлява административните
аспекти, с които се занимава предимно неин колега. Тя би посъветвала всяка жена,
която обмисля да се премести в България, че това е една много различна страна - пълна
с възможности, но и с много препятствия. Въпреки че хората като цяло са мили, те
може да не са особено полезни. Тя признава, че не би се опитала сама да управлява
бизнес тук и все още разчита много на колегата си от България, който е по-подходящ за
справяне със сложните задачи благодарение на местния си опит.
Като съвет тя препоръчва да се осигури стабилна работа и доходи, преди да се
преследват бизнес идеи. Един положителен аспект е, че много компании в България
търсят служители с различни езикови умения, което е предимство за чужденци като нея.

Общуване и език

Тя не разбира особено хумора на България и все още се адаптира към езика, въпреки
че уменията ѝ за говорене постепенно се подобряват. Българските граждани около
нея й помагат с говоримия език, но писането остава голямо предизвикателство.
Въпреки усърдната си работа тя чувства, че не напредва толкова, колкото би искала.
Една от трудностите е, че в България всички официални документи са единствено на
български език, което прави невъзможно за нея да се ориентира самостоятелно в
бюрократичните процеси. По подобен начин основните знаци в градовете също са
само на Български и без основни познания по езика е лесно да се почувства
изгубена.
За щастие, тя намира пенсионирана детска учителка по немски език, която идва три
пъти месечно, за да ѝ помогне да научи български. Тази учителка й оказва голяма
помощ, като често превежда трудни документи вместо нея. Освен това тя използва
онлайн приложение за превод и е инсталирала няколко приложения на телефона си,
за да се справи по-лесно с езиковата бариера.



Сборник с разкази: Историята на Милица
Георгиевски

Възраст: 39

Страна на произход:
Република Северна
Македония

Държава на
пребиваване:

България

Година на
пристигане:

2005

Как започна всичко

Първоначално пристига в България, за да учи в български университет, без да има
намерение да остане, тъй като семейството ѝ остава в Република Северна Македония.
Нищо от пътуването ѝ не е планирано. По време на следването си тя преминава
задължителни стажове и дори започва да търгува с козметика и биологични продукти
като студентка. Подобно на много свои съученици, тя работи, докато учи, и има
щастието да срещне добри приятели през това време.
Разбира се, тя се сблъсква с много предизвикателства, като например намирането на
жилище и необходимостта да работи, за да продължи образованието си. В един
момент тя дори работи на нощни смени на втора работа. Езикът представлява
първоначална трудност, но благодарение на решителността и усилията си тя успява да
я преодолее. Въпреки че не би казала, че говори перфектно български, тя смята, че
вече е достигнала комфортно ниво на владеене на езика.

Препятствия и подкрепа

Първите пет години от престоя ѝ в България са доста трудни, главно поради лични
причини. Сестра ѝ избира да не се присъедини към нея в България, а семейството ѝ я
насърчава да се върне у дома. На 26 години тя среща съпруга си и решава да остане в
страната с него. Въпреки че често пътува, за да посещава семейството си, тя създава
свой собствен бизнес с биологични продукти в България и не иска да го изостави и да
започне отначало.
Най-голяма помощ е получила от колегите и приятелите си от България, а след като
се запознала със съпруга си, той се превърнал в постоянен източник на подкрепа,
докато заедно работили върху изграждането на бизнеса си.



История за успех

Когато започва бизнеса си в България, първоначално е разочарована, тъй като нещата
не се развиват така, както се е надявала. Въпреки че вярвала силно в идеята си, тя не
предполагала за колко време ще отнеме да успее на този пазар. Изминала почти една
година без никакви приходи, а разходите продължили да се трупат. За нея упоритостта
и способността за адаптиране към променящите се условия са били от съществено
значение за успеха.
Тя кандидатствала по няколко проекта за подпомагане на малкия бизнес, но се
сблъскала с множество откази. Поради финансови ограничения тя напуснала магазина,
който била наела, и преминала към продажба на продуктите си изключително онлайн.
Това решение изглеждало правилен път, тъй като продуктите ѝ започнали да се
продават с помощта на реклама и препоръки и всичко най-накрая започнало да се
случва. Да се научи да се рекламира онлайн било предизвикателство, тъй като не
била запозната с основите на онлайн маркетинга и рекламата, но упоритостта ѝ била
за добро и сега се чувства по-уверена.

Общуване и език

Що се отнася до езика, тя има няколко съвета за всички, които идват в България: не се
страхувайте да говорите, дори и да допускате грешки. Ако нещо не е ясно, не се
колебайте да кажете, че не разбирате. Има свободни достъпни ресурси, които
помагат за изучаването на езика, така че се възползвайте от тях и не спирайте да се
упражнявате.



Сборник с разкази: Историята на Тамара
Коваленко

Възраст: 44

Страна на произход: Украйна

Държава на
пребиваване:

България

Година на
пристигане:

2018

Как започна всичко

Винаги е харесвала България, но след развода се оказва сама с детето си и с
ограничени перспективи. Тя убедила бившия си съпруг да ѝ позволи да се премести в
България заедно с детето им, за да търси нови възможности. Това решение не било
лесно, понеже имала минимален официален професионален опит, тъй като през по-
голямата част от живота си била домакиня и при възможност работела като гримьорка
на свободна практика.
Много близка приятелка, която живеела в България от 20 години и има семейство там,
обещава да ѝ помогне. Първоначално тя и детето ѝ живели при нея за около пет
месеца, докато си осигури първата работа и може да си позволи наем. Приятелката ѝ
помогнала да си намери и тази работа - камериерка в голям хотел. В почивните си
дни тя почиствала салони за красота и именно в един от тези салони пътят ѝ се
променил щастливо. Персоналът на салона открил уменията ѝ в областта на грима и ѝ
предложил да работи като асистент-гримьор. Това е началото на новата ѝ кариера.

Препятствия и подкрепа

Тя дължи всичко на приятелката си Валентина. Ако не е била тя, никога нямаше да
предприеме тази стъпка. Валентина ѝ осигурява дом, работа и най-важното -
увереност и надежда. В началото тя никога не си е представяла, че може да има
собствен бизнес в Украйна, камо ли в друга държава. Но след като се доказва като
гримьор, тя записва курсове и в крайна сметка поема услугите за маникюр в салона, в
който започва. Малко по малко тя печели както доволни клиенти, така и безценен опит.



История за успех

Собственичката на салона обаче променя плановете си и по време на кризата с Ковид,  
салонът е затворен, което я оставя отново без работа. В този момент тя трябва да
измисли алтернатива. Намира малка стая с много нисък наем, където започва собствен
бизнес. Днес тя управлява по-голямо студио за красота, като дори наема фризьор и
предлага пълен набор от козметични процедури.
Със сигурност е имало милион несигурности - правни, административни и финансови,
но тя е поела риска, защото вече е имала лоялни клиенти, които са искали да
продължат да работят с нея. Имала е моменти, в които постоянно се е питала дали
това е правилното решение, дали е подходящият момент и дали не прави грешка. Това,
което я карало да продължава, били мислите за детето ѝ, за неговото бъдеще и за това
как може да бъде пример за него. Искала да го научи да бъде независимо, смело и да
вярва в успеха, независимо от препятствията, които животът поставя пред него.
.

Общуване и език

По отношение на езика в началото се затруднява, но упоритостта ѝ се отплаща.
Помолила приятелката си Валентина да ѝ говори предимно на български език, а също
така се постарала да гледа българска телевизия и да слуша музика. Едно от
предимствата била голямата украинска общност в България и с течение на времето тя
се запознала с хора от тази общност, които я поканили да се присъедини към група за
взаимопомощ. Там тя посещава вечерни курсове по български език.
Въпреки че не може да се каже, че говори свободно български език, тя го разбира  и
говори умерено добре. Въпреки това езиковата бариера не е попречила на работата ѝ.
Поглеждайки назад, тя смята, че ако е имала възможност, е щяла да започне да изучава
български език преди да дойде в страната, за да бъде по-добре подготвена.



Сборник с разкази: Историята на Анина

Възраст: 35

Страна на произход: Унгария

Държава на
пребиваване:

България

Година на
пристигане:

2021

Как започна всичко

Тя пристига в България по лични причини, свързани със здравето ѝ, и първоначално
планира да остане малко повече от месец. Въпреки това, поради продължаващите
здравословни проблеми и лечение, престоят ѝ се оказал много по-дълъг от очакваното.
Основната причина за пристигането ѝ са цените на здравните услуги в България в
сравнение с тези в Унгария. Освен това, след дълго проучване в интернет, тя разбира, че
в България освен традиционната медицина има и редица алтернативни начини на
лечение - билки, различни енергийни терапии и т.н., които не са толкова популярни и
приложими в Унгария. Първоначално тя пристига само с майка си, тъй като баща ѝ е
починал внезапно през 2015 г. Тя не искала да пътува сама в чужда държава и нямала
представа какво да очаква. Първите няколко месеца били изключително трудни. Трудно
се ориентирали в системата на здравеопазването, не знаели как да стигнат до
центровете за лечение, а лекарите не разбирали напълно нуждите им или не желаели да
се съобразят с тях по различни причини. За щастие, въпреки тези предизвикателства, те
успяват да преодолеят почти всички административни пречки и в крайна сметка остават
в България.

Препятствия и подкрепа

По пътя си се сблъскват с много препятствия - липса на съпричастност, разбиране и
помощ. По време на лечението ѝ един стажант в болницата ѝ оказва голяма подкрепа. Той
им помагал с езиковата бариера, както и с пазаруването, тъй като трудно се справяли дори в
малките магазини. Благодарение на него престоят им в България става по-приятен. След
няколко неуспешни опита те решили да удължат престоя си, защото въпреки всичко
лечението имало положителен резултат. Върнали се за кратко в Унгария, за да опаковат още
вещи, и намерили онлайн агенция за недвижими имоти в България, която им помогнала да си
осигурят временно жилище. Хубавото било, че не се налагало да започне работа веднага;
имала по-належащи задачи, върху които да се съсредоточи. След повече от две години в
България тя започнала да намира нови приятели и да излиза повече. По това време й хрумва
идеята да създаде уебсайт за картини по поръчка. Винаги е обичала да рисува още от дете,
но сега, с наличното време, най-накрая може да се съсредоточи върху хобито си. Майка ѝ и
приятелите ѝ в Унгария напълно подкрепили тази „луда“ идея.



История за успех

В началото тя просто рисува и излага творбите си в една градина в квартала. През
пролетта и лятото хората оценяват творбите ѝ и купуват някои от тях. Тя не
определяла цени, дори обмисляла да ги раздава като подаръци, но всички настоявали
да ѝ платят нещо в замяна. Постепенно осъзнала, че може да продължи да прави това и
през есента и зимата, но за целта й трябвало място, където да изложи творбите си.
Обърнала се към няколко творци на свободна практика и се оказало, че един от тях е
учил в Унгария, така че бързо се свързали. Уебсайтът стартира и тя започна да го
споделя с всички - както с познатите си в България, така и с тези в Унгария. Те го
препращат към своите мрежи, пишат за него в социалните мрежи и т.н. Стъпка по
стъпка тя започнала да получава много обаждания. Скоро обаче осъзнала колко е
трудно да се общува, без да се говори местният език. Въпреки че говори средно добре
английски, клиентите й от България не я разбирали много добре. Сега тя моли
клиентите да пишат имейли, за да може да използва онлайн преводач, за да разбере
исканията им. Въпреки тези предизвикателства, тя все още е в самото начало на
бизнеса си и искрено се надява, че в крайна сметка нещата ще се получат.

Общуване и език

Тя не е сигурна какъв съвет да даде на другите в нейното положение, тъй като самата
тя все още не е намерила решение за езиковата бариера. Изучаването на български е
трудно и тя работи усилено в тази насока, като разчита на много онлайн
видеоклипове и уроци. Не може да каже със сигурност дали постига напредък, още
повече че майка ѝ също се бори, тъй като дори не знае английски. Въпреки това тя
вярва, че с времето езиковите ѝ умения ще се подобрят. Тя планира да остане в
България през следващите две години и признава, че няма да е лесно без основни
познания по български език.



Сборник с разкази: Историята на Лидия
Димитрова

Възраст: 57

Страна на произход: България

Държава на
пребиваване:

Нидерландия

Година на
пристигане:

2002

Как започна всичко

Тя решава да последва партньора си, който иска да изгради международна кариера, и
пристига в Нидерландия заедно с него. Първоначално не е убедена, че преместването
е добра идея, но все пак трябва да поддържа съпруга си. Страхувала се от промяната,
особено от това дали ще се справи добре на новото място, как ще организира живота
си там и дали промяната е за добро.

Препятствия и подкрепа

В началото  се бори с липсата на общност, приятели и близки хора, както и с
различните начини за прекарване на свободното време. По-късно, когато открива
бизнеса си, тя се сблъсква с предизвикателството да няма подходящи контакти.
Присъединяването към общностите на емигрантите обаче се оказало от голяма полза.
Подобно на нея, всички членове на тези общности са оставили семействата и
приятелите си в родните си страни и са били изправени пред подобни
предизвикателства. Тя се справя с проблемите си, като остава последователна,
актуализира знанията и уменията си и проявява постоянство.



История за успех

Нейната компания предлага уеб-базирано обучение за възрастни и младежи в
различни дисциплини. Освен това разработва образователни уеб платформи,
софтуерни инструменти за електронно обучение и мобилни приложения и участва в
проекти, финансирани от ЕС, предимно в технологичния сектор. В началото тя се
чувства без корени, но с течение на времето успява да изгради новия си живот, парче
по парче. Думата „видима“ не отразява напълно начина, по който се чувства сега;
думата, която я описва най-добре, е „заземена“.
Тъй като отглежда сама две малки деца, за нея е важно да започне бизнес, който да е
гъвкав - такъв, който да ѝ позволява да работи по всяко време и от всяко място. След
три месеца проучване на успешни световни истории, които отговарят на нейните
нужди, тя решава да се съсредоточи върху предлагането на цифрови продукти, като
онлайн курсове, софтуерни инструменти и платформи.
Нейният съвет към другите жени е: Бъдете уверени, последователни и винаги се
стремете да вършите работата си на най-високо ниво.

Общуване и език

Тя научава езика, като посещава курсове един след друг. Първите години били доста
трудни, защото не разбирала напълно какво говорят хората, а административните
процедури също били предизвикателство, главно поради езиковата бариера. Веднага
след като пристигнала, тя осъзнала, че без езика би било невъзможно да се справи,
затова направила всичко възможно, за да подобри уменията си за говорене и писане.



Сборник с разкази: Историята на Гергана
Богданова

Възраст: 26

Страна на произход: България

Държава на
пребиваване:

Нидерландия

Година на
пристигане:

2017

Как започна всичко

Тя се премества, за да учи и да търси по-добро бъдеще, но идва сама. Още преди да
вземе решението да учи в чужда държава, тя внимателно обмисля дали ще може да се
справи с това предизвикателство. Решението не е спонтанно, а добре обмислено и
обсъдено със семейството и приятелите ѝ. Сега тя работи като бизнес партньор по
човешки ресурси в международна медийна корпорация.

Препятствия и подкрепа

Първоначално тя се сблъсква с езиковата бариера и промяната в начина на мислене,
свързана с начина на живот в новата страна, както и с предизвикателството да намери
мястото си в обществото и да почувства, че наистина принадлежи към него.
Приятелите ѝ помагат да се интегрира, а училищната асоциация за обучение
(обществена организация) също играе ключова роля. Първите няколко месеца са
много интересни, тъй като тя открива  много нови неща.
Сега тя се чувства много по-видима. Смята, че ключът към разрешаването на
проблемите ѝ е бил упоритостта, тъй като е продължила да задава въпроси. За нея
единственото решение е било постоянството - непрекъснато да търси отговори и да
бъде решителна.



История за успех

Учила е международен бизнес мениджмънт, а в семейството ѝ винаги е имало
предприемачи. Пандемията от COVID я изправя пред предизвикателства и при липсата
на работа е принудена да мисли нестандартно. Този период я накарал да се
почувства напълно готова да създаде свой собствен бизнес.
Нейният съвет към другите е да помислят как биха искали да се реализират в
обществото и да станат част от него. Не става въпрос само за вида работа, която
искате да вършите, но и за това как можете да се интегрирате към начина на живот
на мястото, където живеете.

Общуване и език

Преди да замине, тя владее английски език на доста добро ниво, което ѝ дава
допълнителна увереност, че ще се справи, когато пристигне там. По-късно обаче
осъзнава, че английският не е достатъчен. За да се адаптира и да бъде наистина част
от обществото по начина, по който искала и си представяла, трябвало да владее добре
местния език, а не да разчита само на английския си. Тя изучава езика в университета.
Нейният съвет към другите е: Научете езика, защото той ще ви помогне много.



Сборник с разкази: Историята на Аня
Тиалема

Възраст: 52

Страна на произход: Русия

Държава на
пребиваване:

Нидерландия

Година на
пристигане:

2006

Как започна всичко

Тя пристига сама, за да се омъжи. Нейната история и заминаване са продиктувани от
любовта ѝ. Това не е било нещо планирано или мечтано, а по-скоро начинът, по който
се развиват обстоятелствата. Това обаче не попречило на личностното ѝ израстване -
напротив. Благодарение на упоритостта и усилията си тя вече работи като писмен и
устен преводач.

Препятствия и подкрепа

Тя дори не може да опише как се е чувствала през първите няколко месеца, но вместо
да се чувства изгубена, би казала, че се е чувствала изтръгната, без свръзка с нищо по
това време. Семейството на съпруга ѝ много я подкрепя и ѝ помага да научи холандски
език възможно най-бързо. Освен това тя се записала на ново обучение, където
намерила приятели, които ѝ помогнали да разбере по-добре културата. Наред с тези
дейности тя става обучител по комуникация и се присъединява към мрежата на
младите обучители, където колегите ѝ изиграват ключова роля, за да ѝ помогнат да се
интегрира.
Трите ѝ най-големи предизвикателства са:

Усвояване на езика,
Разбиране на културата.
Намиране на смислена работа.



История за успех

Всичко започва, от отва, че тя винаги е имала силно желание да учи. Активно се е
занимавала с откриването на манталитета на страната и благодарение на обучението
си е успяла да постигне успех. Когато се сблъсквала с настоящите предизвикателства,
тя най-често разговаряла със съпруга си и търсела информация в интернет. Когато
имала въпроси, ги търсела в интернет. Винаги е имала желание да научава повече.
Нейният съвет към другите е: Научете нидерландски колкото се може по-бързо!
Владеенето на езика ще ви помогне да бъдете приемани по-сериозно. Ако не говорите
добре нидерландски, хората може да ви гледат отвисоко. Тя също така подчертава
значението на посещаването на училище, където ще намерите връстници, които могат
да ви подкрепят и които вие можете да подкрепите в замяна.

Общуване и език

Веднага намира езикова школа и посвещава една година единствено на изучаването
на холандски език. Курсът е интензивен и изисква 24 часа учене седмично. Според нея
нито един език не се учи лесно, а постоянството е от съществено значение за
постигането на резултати. Смята, че нидерландският е труден език, но това не я е
накарало да се откаже нито за миг. Напротив, тя полага усилия всеки ден, за да
подобри общуването си с околния свят.



Сборник с разкази: Историята на Елизабет
Ненчева

Възраст:  21

Страна на произход: България

Държава на
пребиваване:

Нидерландия

Година на
пристигане:

2022

Как започна всичко

Тя пристига сама, за да учи. Подобно на много други млади хора, тя знае какво иска да
учи и, което е най-важното, смята, че оставането в родната ѝ страна няма да ѝ осигури
жизнеспособна перспектива за бъдещето. Решението да замине не е лесно, като се
имат предвид многото неясноти - дали ще се справи в непознатата страна, къде ще
живее, дали ще се адаптира, ще се справи ли с учебната работа и най-вече дали ще се
чувства спокойна, знаейки, че ще бъде сама през цялото време. Понастоящем тя
изработва ръчно изработени предмети и ръководи малък стартиращ бизнес.

Препятствия и подкрепа

Трите най-големи предизвикателства, с които се сблъсква, са свързани с
подробностите в общината, адаптацията към новата култура и липсата на социален
живот. Местните обществени организации, групите за подкрепа, приятелите и
съседите са изиграли решаваща роля в процеса на адаптация. Самата тя признава, че
като млад човек е мислела, че адаптацията ще е лесна и бързо ще свикне с новия начин
на живот. Сега тя осъзнава колко трудно е било в началото, особено без семейството й
до нея.



История за успех

От известно време тя се занимава със занаятчийство и смята, че се справя добре.
Много от приятелите ѝ подкрепят и популяризират нейните продукти. Понастоящем тя
е записана на курсове по търговски умения, за да повиши уменията си в тази област.
Решава проблемите си, като разчита на хората около себе си и им се доверява.
Нейният съвет към другите е да не се отказват, тъй като Нидерландия е много сигурна
страна с много възможности.

Общуване и език

Тя се учи предимно от ситуации от реалния живот. Може би заради възрастта си се
адаптира лесно и не се притеснява, ако не се справя добре с езика. Тя разбира, че
това е сложен процес, затова продължава да подобрява езиковите си умения всеки
ден. Често използва онлайн приложения за обучение, за да си помага в напредъка.



Сборник с разкази: Историята на Анна

Възраст: 55

Страна на произход: Русия

Държава на
пребиваване:

Нидерландия

Година на
пристигане:

2006

Как започна всичко

Тя решава да се премести от страната си на произход по професионални причини и
идва сама. Сега тя работи като университетски преподавател и обучител на възрастни.
Трите най-големи предизвикателства, с които се сблъсква, са: липсата на мрежа от
колеги и връстници, справянето със стереотипите и дискриминацията. Започва
собствен бизнес, тъй като не е била призната на работното си място.

Препятствия и подкрепа

Нейните приятели и мигрантски организации ѝ оказват огромна подкрепа. Въпреки че
е приета от колегите си, тя все още се сблъсква със стереотипи от страна на
местните жители, включително съседи, служители на общината, банкови служители
и медицински работници. За да преодолее тези предизвикателства, тя работила 10
пъти по-усърдно от местните жители, търсела възможности и създавала свои
собствени партньорства сред мигрантите и малцинствата.



История за успех

Нейният съвет към другите е: Не си мислете, че това е рай. Работете упорито и не се
отказвайте. Управлявайте очакванията си. Децата ви ще бъдат смятани за „второ
поколение мигранти“, а внуците ви - за „трето поколение мигранти“. Ако сте решили да
промените живота си, вие сте оцелели и това е най-голямото ви предимство пред
местните жители. Не забравяйте, че те са израснали в оранжерия. Използвайте
смелостта и издръжливостта си, за да се борите за по-добър живот.

Общуване и език

Тя научава езика чрез комбинация от безплатни курсове, платени курсове и
самообучетели. Мнението ѝ е, че трябва да се изпробват и комбинират различни
методи за изучаване на езика, защото всеки език е сложен по свой начин. Ученето не
може да стане без лична амбиция и стремеж всеки ден да бъдеш по-добър от
предишния.
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Как започна всичко
Първата промяна за Тетиана се случва през 2014 г. след анексирането на Крим от Руската

федерация. Тя живее със семейството си в Днепропетровск, но се преместват в Лвов. Тъй като

извеждането било успешно и преминало безпроблемно, тя и съпругът ѝ решили да сменят

държавата на пребиваване. Избрали Полша, включително поради многото сходства, свързани с

езика и  културните аспекти. Преместването не било продиктувано от финансови съображения,

те просто се интересували от живот в друга държава. Тя има съпруг и две деца (син и дъщеря).

Те не са се преместили в Полша заради никого и по някакви специални причини. Това е тяхно

самостоятелно решение. По-рано съпругът ѝ  е работил в Полша от време на време.

Препятствия и подкрепа
Първото препятствие, с което се сблъсква Тетиана, е езиковата бариера и недостатъчното

познаване на полската образователна система, която се различава значително от украинската.

Тя има две деца, които посещават училище, така че се сблъсква с много неочаквани проблеми. 

Тетиана твърди, че семейството ѝ е било топло посрещнато от полската общност. Всички хора

са били ангажирани и са ѝ оказали голяма подкрепа. Когато пристигнала в Полша, тя не получила

никаква подкрепа от правителството, неправителствените организации или други жени

мигранти. Всъщност тя дори не е претендирала за такъв вид помощ, поддържайки, че тя не е

необходима за семейството ѝ. Тетиана посещава безплатен курс по полски език в библиотеката.

Тя също така се записала безплатно като студентка в училището за следдипломна квалификация

(Счетоводен факултет). Тя признава, че горепосочените възможности са представлявали

огромна помощ за нея. 

По време на процеса на заселване е имала временни проблеми с намирането на апартамент

(под наем) за семейството си, тъй като собствениците на апартамента не са искали да приемат

домашен любимец и малки деца. 

Тя преодоляла първоначалните пречки, когато започнала да посещава курс по полски език, и

напреднала много бързо. Първоначално тя не работи, затова отделя много време за изучаване на

езика, интеграция с местните общности, пътувания/експедиции, посещения на музеи. Тетиана

смята, че подкрепата е от решаващо значение за бързата адаптация към нова среда. Тя

получава подкрепа от Fundacja Wydarzeń Masowych, която организира много интеграционни и

културни дейности за украинци. Тогава тя не се е чувствала много отчуждена. Участието в тези

събития поддържа културната ѝ идентичност. 



История за успех

Тетиана се запознава сама с образователната система в Полша. Сега тя обучава други,  
като провежда информационни срещи за образователната система в Полша за
украинци. Дава интервюта и пише статии за украински електронен портал. Работи
като междукултурен асистент в полско училище, въпреки че в началото на престоя
си в Полша е проектирала мебели в една от фирмите. Ръководи социални групи,
(приблизително 2000 участници от Краков), информира, помага и подкрепя. Тетиана
събира и други асистенти, които се стремят да работят в училища, и провежда за
тях срещи, супервизии и интервизии. Тя се застъпва широко в полския парламент,
работи с официални лица, разглежда проблемите на украинските деца и семейства
в Полша, в т.ч. в Министерството на образованието, участва в срещи със съветници,
членове на Съвета по образование и министъра на равенството Катаржина Котула. Тя
е сертифициран инструктор по самозащита и асертивност за жени по метода вендо. 
 Тетиана е много самоуверена и амбициозна жена. Тя осъзнава, че хората около нея
разпознават и оценяват нейната помощ. Това е като движеща сила за нея. Тя желае да
разшири дейността си по самозастъпничество и иска да бъде чута, тъй като знае, че
родителите и учениците в Украйна се борят с много проблеми, включително с
дискриминация. За по-задълбочено запознаване с нейната дейност ето линка:
https://www.bing.com/search?
q=facebook&form=ANNTH1&refig=cfd14b44f6ae46e29f8195923400d9ad&pc=U531&pq=f&p
qlth=1&assgl=8&sgcn=facebook&qs=HS&smvpcn=0&swbcn=10&sc=10-
 1&sp=1&ghc=0&cvid=cfd14b44f6ae46e29f8195923400d9ad&clckatsg=1&hsmssg=0 
 Тетиана се разочарова, когато наблюдава някои прояви на дискриминация спрямо
украинците в училището на децата си. Децата ѝ били обиждани и елиминирани от
важни функции/отговорности на класа. Жената разкрива, че тези ситуации са
променили възприятието ѝ за полското общество, чието отношение към украинците се
е променило неочаквано, но много видимо и чуваемо. 

Общуване и език

Тетиана има проблеми с общуването, докато разговаря с учителите в училище,
изпълнява някои поръчки в различни офиси или при лекари. Въпреки това, тя получава
голяма подкрепа и не е подложена на времеви натиск, особено в офисите, където
може да проведе разговор на четири очи. Безплатният езиков курс в библиотеката  е  
много интензивен. Тя не е използвала никакви програми или допълнителни ресурси.
Опитва се да мисли логично и да извлича значението на различни думи или
изречения от контекста. Не е търсила думите в онлайн речници. Налагало се е да
мисли на езика на страната, в която живее. Тетиана участва във всички интеграционни
дейности/събития. За да подобри полския си език, тя също така чете много
романтични истории на полски език.
Нейният съвет към бъдещите мигранти е просто да се запознаят с културата на новата
страна и с езика, ако преместването е планирано. Тя препоръчва Полша, тъй като там
има много институции и организации, които подкрепят украинските семейства.
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Как започна всичко

Диана се премества в Полша веднага след избухването на войната в Украйна. По това
време родителите ѝ са в чужбина и от съображения за сигурност решават, че тя трябва
да се премести в Полша. Така тя се озовава в Полша сама, без никакви роднини. Това е
било много бързо и спонтанно решение. Въпреки резките промени в живота на една
толкова млада жена, точно обратното, тя става по-отворена към хората. Тук, в Полша,
тя започва да учи.

Препятствия и подкрепа

В началото Диана преживява културен шок. Много неща и поведения се различават
значително от тези, с които е свикнала в Украйна. По-рано е посещавала Полша за
известно време, но не е успяла да наблюдава културните различия. Това, което ѝ
оказало невероятна подкрепа, била полската младежка общност, с която
поддържала постоянна връзка, разговаряла ежедневно и която значително ѝ помогнала
да усвои новия език. Диана никога не се е чувствала отчуждена. Местната общност я
посрещна радушно, особено в университета. Понякога я питат за произхода ѝ заради
чуждо звучащия ѝ акцент, но това не я притеснява и не я кара да се чувства по-зле.
Диана никога не е ползвала финансова или психоемоционална подкрепа. Тя не познава
институции или организации, които интегрират украинците в обществото, въпреки че
знае за тяхното съществуване. 



История за успех

За Диана успехът има лично измерение. Тя е склонна да учи езици. Знае украински,
английски, немски, руски и полски. Благодарение на вътрешната си мотивация и
амбиция тя става независима и самостоятелна още като много млада. Диана не
сподели история или преживяване, които значително да са повлияли на възприятието ѝ
за Полша или на личния ѝ успех. Засега тя не знае дали ще остане в Полша за
постоянно, но мечтата ѝ е да завърши успешно обучението си, да продължи да се
развива и да се реализира в различни аспекти, не само в областта на езиците.

Диана е наясно с културните различия между Полша и Украйна, но отношението ѝ към
поляците е положително. По отношение на жените, които обмислят да мигрират в
Полша, тя предлага да са готови за самостоятелност и огромна отговорност за себе си.

Общуване и език

Диана се сблъсква с бариери в общуването в различни кабинети или по време на
посещенията при лекаря, когато не може да опише уместно симптомите на
заболяването. Тя е типичен интроверт, така че когато не може да изрази мислите си на
полски език, замълчава. Най-доброто средство за преодоляване на езиковата
бариера за нея е непрекъснатото присъствие сред полските младежи,
изслушването им и малките разговори. Диана също така чете много - предимно
статии и полска преса. Това ѝ помага значително. Тя сама научава граматическите
правила. Преди да започне да учи в университета, е имала и няколко частни урока.
Истинският пробив в усъвършенстването и владеенето на полския език обаче
настъпил, когато започва обучението си в университета. 
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Как започна всичко

Юлия е от Одеса, Украйна. Когато завършва училище, тя решава да отиде във Варшава,
за да продължи образованието си, тъй като Одеса е много русифициран град. Започва
да учи във Факултета по журналистика: Медийният образ на хората и институциите.
Юлия е сама във Варшава, без роднини. Трябва сама да се справи с новата ситуация. 

Препятствия и подкрепа

Според украинската образователна система младите украинци започват да учат на
много ранна възраст, което ги кара да се чувстват изолирани или изключени в
университета, особено когато групите са смесени и всяка разлика във възрастта и
емоционалната зрялост (например полските студенти) е много видима. За Юлия това е
едно от най-големите предизвикателства - разминаване в опита, липса на
интеграционно измерение по време на занятията, липса на отделни групи, състоящи
се само от украинци. Въпреки горепосочените неудобства, тя е посрещната радушно
от полските ученици и местната общност. Тя не се чувства непълноценна като
чужденец.
Юлия получава голяма подкрепа от компанията, която организира пътуването и
престоя ѝ в Полша и изпълнява всички формалности, включително студентска виза.
Благодарение на това съдействие не ѝ се налага да ходи по офиси и да изпълнява
много текущи задачи, като в същото време се бори с езика. Първоначално тя живеела
съвместно с други украински момичета, което ѝ помогнало да запази културната си
идентичност. Всички момичета са изучавали полски език съвместно.



История за успех

Юлия не е претендирала за помощ от външни институции. Тя е натрупала опита и
знанията си сама. Сега тя е доброволец и помага на другите. Когато завършва
образованието си, тя се връща за известно време в Украйна, където стажува в
Министерството на здравеопазването. Там е управлявала социалните медии. Тъй като
родният ѝ град е бизнес партньор на Краков, ѝ предлагат да работи като
интрепретатор по време на Панаира на недвижимите имоти, организиран в Краков.
Така започва приключението ѝ с този стар полски град. Когато избухва войната в
Украйна, Юлия се обявява за доброволец и започва да помага на своите
сънародници да търсят жилище. Тя също така изпраща хиляди хора в чужбина. В
голяма степен си сътрудничи с общината на Краков.
Юлия има и някои преживявания, които значително са повлияли на представата ѝ за
полския народ. Сега тя чува много враждебни гласове по отношение на украинците.
Затова понякога се чувства отхвърлена или прогонена.
Какво би посъветвала други жени, които планират да мигрират? Да имат нещо като
пътна карта в съзнанието си. Да проучат местата, където е по-лесно да се работи,
живее или където могат да се срещнат с по-голяма група сънародници. Ако е
възможно, тя не препоръчва да тръгват сами. Всеки, който ще мигрира, трябва
предварително да научи езика. Тя смята, че всеки трябва да участва в междукултурни
срещи и обучения, да разговаря с хората, да споделя опит, просто да бъде отворен.
Всяка жена, която планира да се премести в Полша, трябва да се запознае с полската
култура и да приеме общите правила.
Юлия би искала да завърши второ висше образование и да работи като бизнес
психолог. Би искала също така да разшири дейността си в полза на своите
сънародници, например да създаде Украинска къща в Краков, без да оказва
политическо влияние.

Общуване и език

Юлия притежава апартамент заедно с други украински момичета, което ѝ помага
много да се интегрира в новото общество, тъй като не е сама с проблемите си.
Момичетата усвоили езика колективно и така си помагали една на друга. В началото
Юлия имала известни проблеми с общуването на работното място, но работната
среда, в която била принудена да използва нов език, я довела до свободно
владеене на езика. Освен самостоятелно, тя изучава полски език и в университета,
тъй като е било възможно да се запише безплатно в курса. Откровено признава, че
ежедневното учене я е принуждавало към постоянно слушане на полски звуци. Нещо
повече, тя използвала приложението TVN24, за да слуша новините всеки ден. Въпреки
това типичното навлизане чрез смислен контекст и съвместно присъствие с поляци
й проправило път към свободното владеене на езика.
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Как започна всичко
Олександра пристига в Полша, в Краков, за да учи. За първи път мечтае за това през
2019 г., когато посещава Краков със семейството си като турист, за да разгледа малко
забележителности и да „види Европа“. По онова време била на 15 години и имала
романтична душа. Градът много ѝ харесва, особено сградите на Ягелонския
университет, където по-късно учи. Както казва тя: „Оставих душата и сърцето си в
Краков, затова исках да се върна, за да ги взема“. Тя е първата, която пристига в Полша
сред семейството или приятелите си, и до началото на инвазията в Украйна никой не
се присъединява към нея.

Препятствия и подкрепа
Най-голямото предизвикателство в началото е усещането за отчуждение и самота. Когато

пристига, тя е само на 17 години и трябва да се справя сама. Страдала е от кризи на

идентичността, чудейки се дали не е твърде млада, за да учи. Трудно й било да започне

разговор с по-възрастни колеги (в Полша хората започват обучението си на 19-годишна

възраст). Въпреки това имала късмет да срещне поляк в студентската си група, който много

ѝ помогнал. Нещо повече, поради специалността (европеистика) групата ѝ била

международна, което също давало по-голямо чувство за принадлежност.

Друго предизвикателство били формалностите. Тя не знаела към кого да се обърне за

помощ, как да се справи с въпросите, свързани с обучението ѝ. Първите няколко дни били

много трудни. Имала проблеми с регистрацията, настаняването и връщането на парите.

В крайна сметка всичко било решено, въпреки че било стресиращо.

Полският език не е бил предизвикателство за нея, защото вече го е знаела, но понякога се

намесва отчетливият акцент, който кара събеседниците ѝ да променят отношението си.

Олександра подчертава, че това до голяма степен зависи от човека, с когото общуваш, но

често я питали откъде идва. Въпреки че не е имала проблеми в офисите, защото е знаела

езика на ниво B2, което ѝ е давало много възможности, понякога се е появявало съмнение в

нея.

Тя разбрала за организациите за чужденци едва когато започнала работа, така че те не

оказали голямо влияние върху процеса на адаптация. Освен това до 2022 г. тя не е

получавала никаква подкрепа от правителството или неправителствените организации.

Когато започнала инвазията в Украйна, тя била в Украйна през семестриалната ваканция.

Връща се с майка си и по-малката си сестра и се възползва от подкрепата, предлагана от

правителството.



История за успех
За Олександра успехът означава спокоен живот, постигане на цели, сбъдване на мечти,

правене на неща, които някога са били смятани за невъзможни. Става дума за личен успех -

самореализация, емоционално равновесие, както и за професионален успех - признание в

сектора или социален успех - добри взаимоотношения с други хора, трайни приятелства. Това

интервю е определено постижение и облагородяване за нея, тъй като е правила много

интервюта сама. 

Завършила е бакалавърската си степен и сега е в първата година на магистърското си

обучение във Факултета по политически науки и международни отношения. В същото време,

почти от самото начало, тя работи като доброволец в своя факултет, а през 2022 г.,

благодарение на доброто си езиково ниво, е избрана и за други дейности. Понастоящем работи

като преводач/устен, редактира и анализира различни текстове и документи, провежда

интервюта и събития и участва в дейността на сдружение SKILL. Неотдавна участва в

събитието на Campus Polska Przyszłości, където като лектор говори за неправителствените

организации. Щастлива е там, където се намира, развива се в личен и професионален план, но

все още не се чувства като успешен човек.

Счита, че добрите познания по полски и английски език, желанието за срещи, разговори и

изслушване на хората, тяхната подкрепа и присъствие, както и решителността и мотивацията,

които тя дава, за да остане мотивирана, са основните фактори за нейния успех. Важно е също

така да работи по проблемите на мигрантите, които са близки до сърцето ѝ, и да подобри

имиджа на Украйна, която не е посещавала от 2 години.

Тя съветва други жени, които обмислят да мигрират в Полша, да научат езика, да опознаят

културата и да не се придържат към хора от собствената си страна. Разбирането на законите

и официалните процедури също е много важно. Не бива да се пренебрегва значението на

изграждането на взаимоотношения, разговорите и взаимодействието с хората, защото когато

разбираме другите, те разбират нас.

Олександра смята, че правителството и неправителствените организации трябва да имат по-

добре дефинирана мисия и цел на помощта, да знаят на кои групи помагат и от какво се нуждаят.

Екипите на неправителствените организации трябва да преминат през различни обучения и

курсове по базов украински. Важно е и силното присъствие в социалните медии,

изграждането на екипи и ангажираност, както и организирането на интеграционни събития за

изграждане на връзки с местни хора със сходни интереси или нужди.

Общуване и език
Олександра започва да учи полски език на 15-годишна възраст, а две години по-късно, през

2021 г., вече е постигнала ниво B2. Докато учи, тя използва:

помощта на преподавател по полски език, с когото се среща 3 пъти седмично по Skype,

полски YouTube, където гледа или слуша любимите си канали и творци всеки ден, дори

докато върши други неща, например математика,

организацията „Study in Poland“, която организира хуманитарни курсове по история на

полското изкуство, към които  се присъединява онлайн,

книги, блогъри и други материали за самообучение.

Олександра подчертава, че за да постигнеш такива бързи резултати, трябва наистина да

го искаш. Важно е да правиш повече, отколкото ти е възложено, например по време на

курса постоянно да повтаряш, да слушаш много и да се опитваш да говориш с акцент. Тя

лично препоръчва канали като Kryminatorium (www.youtube.com/@Kryminatorium),

Imponderabilia (www.youtube.com/@ImponderabiliaTV) или 7 Meters Underground

(www.youtube.com/c/7metrówpodziemią).



Сборник с разкази: Историята на Дарина
Онишко

Възраст: 27

Страна на произход: Украйна

Държава на
пребиваване:

Полша

Година на
пристигане:

2014

Как започна всичко
Дарина е от Луцк във Волинска област, където поради историята на региона много
хора говорят полски. Когато Дарина е на 10 години, тя започва да учи полски език
благодарение на майка си. Още от самото начало майка ѝ вижда възможността да учи,
а по-късно и да работи в ЕС. За нея почти винаги е било естествено да дойде в Полша,
за да учи. Особено след като Киев е по-далеч от Полша. Периодът, в който през 2014 г.
в Украйна се провежда Революцията на достойнството, съвпада с момента, в който тя
трябва да вземе решение за посоката на обучението си. Тя решава да учи
международни отношения в университета във Вроцлав. По това време Дарина е на 17
години и е единственият човек сред семейството и приятелите си, който пристига в
Полша.

Препятствия и подкрепа
Полският език не е проблем за Дарина, въпреки че все още не го владее свободно. Освен това

във Вроцлав има много чужденци, така че тя се ориентира добре.

Предизвикателството, с което се сблъсква, е прекомерната и понякога неразбираема

бюрокрация. Когато отново опитала да получи карта за пребиваване, получила отказ, което

било голяма изненада за нея. Наложило се е да се обърне към адвокат, който е помогнал да се

разреши ситуацията. Когато започнала работа, проблем станал въпросът за данъчното облагане

и прехвърлянето на данъчната идентичност в Полша, тъй като никъде нямало съответната

информация. Инструкциите не били лесно достъпни, а хората в офисите не я подкрепяли.

В началото на престоя си в Полша тя не е получила специална помощ от правителството или

неправителствените организации, но и не е знаела, че има места, където може да я намери.

Проблемът е в липсата на информация, тъй като едва след 2-3 години от престоя си и дейността

си в почетното консулство на Украйна, тя попада на Фондация „Украйна“, ръководена от

украинци и помагаща на новодошлите. Понастоящем положението е по-добро. Провеждат се

много срещи с въпроси и отговори, на които мигрантите могат да получат необходимата

информация.

Въпреки трудностите, Дарина се чувства комфортно в Полша от самото начало. Имала е много

добри отношения както в студентската си група, така и в общежитието, където е живяла.

Помогнало ѝ и това, че не се придържала само към други хора от Украйна, така че не се

чувствала изолирана. В нейната студентска група имало само четирима чужденци, което също

ѝ помогнало за интеграцията.



История за успех

За Дарина успехът е възможността да се реализираш, да използваш потенциала си чрез

работа и ангажираност, да имаш чувство за мисия, да влияеш на света към по-добро. Тя

работи в областта на демокрацията и правата на човека в Общността на демокрациите.

Това е междуправителствена организация, която работи с министерствата на външните

работи на 30 държави. Дейността ѝ е насочена на международно равнище.

Първият ѝ успех е получаването на магистърска стипендия от Националната агенция за

академичен обмен (програма на полското правителство).

Вторият ѝ успех е, че е приета да работи в областта, в която е учила. През 2017 г. тя започва

работа в Общността на демокрациите като стажант и след кратка почивка започва

постоянна работа. Първоначално е асистент, след това сътрудник, координатор, а в

момента е повишена в ръководител на проект за младежко участие в демокрацията.

Най-голямата й пречка, но и мотивация, е била възрастта й, и по-конкретно как я

възприемат другите през призмата на младата й възраст. За да бъде оценена, тя е трябвало

да направи повече от другите. Фактът, че е жена, също не е помогнал. Тя знае, че не на

всеки пътят е бил толкова труден и интензивен. Дарина учи и работи на пълен работен ден.

В допълнение към обучението си тя разширява знанията си в Европейската академия по

дипломация, а втората, свързана със сигурността, е по програма „Еразъм“ в Норвегия.

Според нея най-важният фактор за успех е желанието да изгражда отношения с други хора

и вярата, че хората са добри и искат да й помогнат, защото никога не се знае какви

възможности може да отвори дадено познанство. Дарина също така насърчава да се

включвате в академични кръжоци, допълнителни дейности, спорт и доброволчество, където

можете да срещнете хора на вашата възраст и със сходни интереси.

Общуване и език

Академичният полски език не е лесен, но въпреки това Дарина се чувства добре от
езикова гледна точка, тъй като учи полски от дете. Вроцлав е студентски град, пълен с
млади хора, с които е лесно да се установи контакт. Според нея украинците и
поляците си приличат и умствено, и визуално, което също улеснява общуването, ако
човек не иска да прекарва цялото си време със „своите хора“, т.е. други украинци. 
Прапрадядото на Дарина е бил поляк, но това не е достатъчно документирано и затова
тя няма полска карта. Като дете обаче тя е записана в Дружеството на поляците в
Луцк. Там е можела да участва в групови занимания по полски език. Те се
провеждали два пъти седмично след училище. Нещо повече, сдружението
организирало младежки ваканционни пътувания до Полша. В гимназията Дарина имала
преподавател по полски език три пъти седмично. Освен това тя посещавала
римокатолическата църква в Луцк, където можела да слуша на полски език и да участва
в екскурзии до Полша. Пътувала е и до Полша с майка си, което като цяло ѝ е
помогнало да свикне със страната. 
След пристигането си Дарина не е имала нужда да посещава курсове по полски език,
но знае, че такава помощ има в Украинския дом във Варшава, където живее в момента.
Тя препоръчва и платформата за изучаване на полски език за украински младежи,
създадена от нейна приятелка - Language Supp (https://www.languagesupp.org/).



Възраст: 35

Страна на произход: Сирия

Държава на
пребиваване:

Турция

Година на
пристигане:

2017

Как започна всичко

След като е принудена да напусне родната си страна заради гражданската война през
2017 г., Емел Шамма, която е живяла в Алепо, Сирия, става първата жена индустриалец
в Турция със статут на временна закрила след тригодишно предизвикателно пътуване.
Първоначално Шамма работи в сферата на професионалното обучение и във фабрика
за локум, като документацията ѝ е предоставена от промишлената камара в Газиантеп.
По-късно, с безвъзмездна помощ от Организацията на обединените нации, тя създава
своя собствена фабрика за турски деликатеси в рамките на Центъра за подкрепа на
жените предприемачи.

Емел Шамма, която произвежда специални турски деликатеси, като добавя сирийски
подправки, има за цел да изведе марката си на световно ниво. Тя заяви, че е преживяла
големи трудности в тази история на успеха и казва, че предпочита да се бори, вместо
да седи и да се възмущава от живота.

Сборник с разкази: Историята на Емел
Шамма

Препятствия и подкрепа
Въпреки препятствията, като езиковите бариери и травмите от войната, Шамма
упорства и сега, като признат индустриалец, продава турския си локум не само в
Турция, но и я изнася в Русия, Ирак, Азербайджан и Дубай.

Шамма разказва, че първоначално е напуснала Алепо заради гражданската война и се
е преместила в Идлиб, където е преживявала в изключително трудни условия. В
продължение на четири месеца тя се оказала в капан сред експлозии, престрелки и
сблъсъци. Тази принудителна миграция й донесла травми, заради които загубила както
членове на семейството си, така и имущество. 

В Турция тя се сблъсква и с различни предизвикателства, включително липса на достъп
до по-добри жилищни условия, възможности за работа, банкови затруднения и
проблеми с разрешителните за работа. Но вместо да се оттегли, тя решава да
упорства и постига успех.



История за успех

Тя казва: „След като се преместих в Турция, разбрах, че трябва да си намеря работа и
да изкарвам прехраната си, защото бях домакиня. Видях реклами за професионални
курсове на Промишлената палата на Газиантеп в социалните мрежи. Записах се на тях.
Преминах обучение по опаковане и преработка на храни в продължение на 3,5 месеца.
След обучението имах възможност да работя във фабрика за турски деликатеси“.

Този опит разкрива таланта ѝ в тази област. С новите си умения Шамма се стреми да
започне собствен бизнес. Тя научава за безвъзмездната помощ, предлагана от
Организацията на обединените нации (ООН) и Центъра за подкрепа на жените
предприемачи, съвместна инициатива на Промишлената палата на Газиантеп,
Столичната община и Агенцията за развитие на Ипекьолу. След като подава подробно
предложение, в което излага идеите, целите, уменията и обучението си, ООН се
съгласява да я подкрепи, което ѝ позволява да закупи основни машини и оборудване за
производството.

С тази подкрепа Шамма стартира собствен бизнес, създавайки уникални турски
изкушения, в които са включени подправки от нейната собствена култура.
Разпознавайки значителна бизнес възможност, тя създава компанията си със
съвместните усилия на много сирийски и турски жени.

Шамма казва: „Станах пример за турските и сирийските жени около мен, което ме
направи невероятно щастлива и горда“. Понастоящем тя произвежда свои собствени
специални продукти с турски локум и уникални формули. Изградила е клиентска база в
Анталия, Коня, Истанбул и Измир, а продуктите са добре приети. Дори са изнасяни за
Русия, Саудитска Арабия и Дубай. Сега тя се стреми да навлезе на американския
пазар. Неотдавна тя участва в Световното изложение на храните в Истанбул, а целта
им е да превърнат Tat Global в международна марка. 

Общуване и език

Първоначално изучаването на турски език е предизвикателство, тъй като ограничава
възможностите ѝ да се свързва с турски жени и да се ориентира в правните изисквания
за създаване на бизнес. Въпреки това, освен турски, тя изучава и английски, който
практикува по време на професионалното си обучение. Тя подчерта, че много бежанци
се сблъскват с проблеми като здравеопазване, заетост, образование, социална
адаптация и изключване. Шамма насърчава жените бежанки да се съсредоточат върху
подобряване на езиковите и комуникационните си умения и да работят, за да допринасят
за финансите на семейството си, за да преодолеят социално-икономическите бариери.

Размишлявайки върху постиженията си, Шамма отбелязва, че успехът, който е
постигнала, я кара да се гордее и е благодарна, че усилията ѝ се отплащат. Тя е създала
връзки с турски и сирийски жени, като насърчава взаимната подкрепа. Тя подчертава:
„Вярвам, че ако сме заедно и се подкрепяме взаимно, можем да преодолеем всички
трудности,“
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Как започна всичко
Пътуването на Асум Бадави към Турция започва през 2013 г., когато бомба удря дома на
семейството ѝ в Сирия и ги принуждава да бягат само с дрехите на гърба си. Те се впускат в
опасно пътуване през опустошените от бомбардировките квартали на Алепо, ставайки
свидетели на последиците от насилието и разрушенията. Пристигането в Турция бележи
нова глава, в която те се сблъскват с реалността да оставят всичко познато и да започнат
наново в чужда среда.

Асум и семейството ѝ решават да мигрират заедно за взаимна подкрепа и безопасност,
водени от спешната нужда да избягат от ескалиращото насилие в Сирия. Преместването им
като едно цяло им осигурява важна емоционална и практическа подкрепа, докато се
ориентират в новия си живот в Турция. Те не са първите от семейството, които предприемат
това пътуване; последвали са братовчед си, който вече се е установил в Адана - връзка, която
им е предложила важна точка за контакт и първоначална подкрепа. Наличието на близки
роднини улеснило прехода и им помогнало по-бързо да създадат основи.

Сборник с разкази: Историята на Асум
Бадави

Препятствия и подкрепа
Адаптирайки се към живота в Турция, Асум се сблъсква с няколко предизвикателства:

Езикова бариера: Неговоренето на турски език затруднява комуникацията и
достъпа до основни услуги.
Културни различия: Приспособяването към новите културни норми и практики се
оказва предизвикателство.
Емоционално натоварване: Напускането на дома й и справянето с травмата от
преместването създават допълнителен стрес.

Когато Асум пристига за първи път, тя изпитва смесица от облекчение и огромна
несигурност. Първоначалният прием на общността бил като цяло любезен, а много
хора предложили подкрепа. Приспособяването към новата среда и усещането за
пълно приемане обаче отнема време. За щастие, правителството и различни
неправителствени организации подкрепят Асум и жените мигранти чрез програми за
езиково и професионално обучение, съобразени с техните нужди.



История за успех
През 2015 г. започва да изучава бизнес администрация на английски език в университета
Çukurova. Едновременно с това работи като доброволец във временен образователен център,
където преподава на сирийски деца и деца бежанци. Този проект, който по-късно получава
финансиране (Насърчаване на интеграцията на сирийски деца в турската образователна
система), става важна част от живота ѝ. Тя работи като асистент на координатора и участва
активно в социални събития, свързани със сирийците в Адана.
Осъзнавайки важността на интеграцията в турското общество, тя записва курс по турски език в
Научно-технологичния университет „Алпарслан Тюркеш“ в Адана през 2016 г., който завършва с
отличие. Академичното ѝ пътешествие продължава и през 2019 г. тя се дипломира в Çukurova
University със специалност „Бизнес администрация“. През това време тя развива и страстта си
към езиците, като изучава самостоятелно френски и немски език.
Днес тя говори свободно три езика и знае общо пет езика.
През 2018 г. работи в Индустриалната камара в Адана с бюрото по труда на Международната
организация на труда (МОТ) като консултант по заетостта. В тази си роля тя се фокусира върху
свързването на сирийски мигранти, търсещи работа, с турски структури, които търсят служители
в различни области на индустрията.
През 2019 г. се включва в проект в Teknokent, управляван от университета Çukurova, в подкрепа
на малкия бизнес и предприемачите. Това е естествено развитие на нарастващия ѝ интерес към
предприемачеството, допълнително затвърден от няколко курса и семинара, които посещава в
областта на международната търговия и бизнеса.
Сега тя продължава да мечтае да се усъвършенства и да постигне повече. Стреми се да бъде
пример и мотиватор за други жени, които мечтаят за по-добър живот, но не знаят откъде и как да
започнат. Иска да защити докторантура в чужбина и да изнася речи, за да вдъхновява жените да
работят, да учат и да бъдат активни и ефективни във всички области на живота, независимо от
препятствията, пред които са изправени.
Размишлявайки върху пътуването си от сътресенията на войната до изграждането на нов живот в
Турция, тя вижда една история на устойчивост, адаптация и принос. Преживяванията ѝ са
формирали ангажимента ѝ да подкрепя други хора, изправени пред подобни предизвикателства,
и продължават да я подтикват да оказва положително въздействие както на местно, така и на по-
широко равнище.

Общуване и език
Когато пристига за първи път, тя изпитва смесица от облекчение и огромна
несигурност. Първоначалният прием от общността като цяло бил любезен, но тя се
сблъскала и с изключване и расизъм. Въпреки че много хора й предложили подкрепа,
адаптирането към новата среда и усещането за пълно приемане отнели време.

Тя научава езика чрез комбинация от формално обучение и лично развитие:
Езикови курсове: Записването на курсове по турски език в Университета за наука
и технологии „Алпарслан Туркеш“ в Адана е от решаващо значение за
усъвършенстване на езиковите ѝ умения.
Практика и лично ангажиране: Участието в ежедневни разговори с местни,
говорещи езика и практикуването на турски език в ежедневни ситуации ускоряват
обучението ѝ. 
Медии и ресурси: Гледането на турски телевизионни предавания, слушането на
турска музика и използването на приложения за изучаване на езика помагат да
затвърди уменията си и да подобри разбирането.
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Как започна всичко

Тя пристига в Турция преди 16 години от Иран и започва да работи по проекти за
социална отговорност още като студентка. Винаги е мечтала да участва в хуманитарни
дейности. Сега, когато завършва втората си година, тя се чувства много щастлива, че
оформя кариерата си така, както винаги е искала.

Дните ѝ са доста натоварени. Всеки ден получава до 60 обаждания и почти всеки месец
посещава обучения, за да научи повече за това как да се справя със специални случаи и да
получава актуална информация за правната система. Тя казва, че операторите трябва да
са информирани, за да могат да се справят с всяко обаждане по отделен случай, и добавя:
„Ние сме на първа линия и се занимаваме с най-уязвимите хора. Опитваме се да направим
всичко възможно, за да предоставим уникална услуга за всеки обаждащ се“, казва тя.

Сборник с разкази: Историята на Фара

Препятствия и подкрепа

Фара започва да изпълнява длъжността си по време на пандемията, когато всички
оператори на линиите за консултиране работят дистанционно, така че първоначално
не е имала възможност да се запознае лично с колегите си. След това обаче екипът се
събрал отново в новия си офис и тя с удоволствие се адаптира към тази нова среда,
усеща подкрепата на колегите си и изгражда нови приятелства.

Фара си спомня за предизвикателствата, с които се е сблъскала при първото си
пристигане в Турция. Тъй като не знаела турски език, тя потърсила помощ. Познати
хора я насърчили да посещава курсове в местния център за обучение на възрастни,
който предлагал различни теми. Следвайки съвета им, Фара се записва на курсове по
турски език в Обществения образователен център. Благодарение на тези курсове тя не
само усъвършенства турския си език, но и намира нови приятели.



История за успех

Когато Фара пристига в Турция през 2008 г., тя не говори турски език, няма приятели
или роднини, от които да получи помощ. Служителите на Дирекция „Управление на
миграцията“ я насърчават да научи турски език и да се запише на безплатни курсове по
турски език, предоставяни от правителството. Тя ги послушала и започнала да учи, като
посещавала курсовете.  Не ѝ било трудно да се интегрира в социалния и
икономическия живот в Турция. Тя е оператор в кол център, работещ в Türkiye
Counselling Line. Заедно с 50-те си колеги ежедневно получава различни запитвания от
бежанци и лица, търсещи убежище, от цялата страна и отговаря на широк спектър от
въпроси, включително искания за информация относно наличните услуги, правни
казуси, записвания за учебни заведения и преселване в трети страни.

Въпреки че всеки от екипа на Консултантската линия има различна история, едно
нещо, което ги обединява, е желанието да подкрепят хората, които се нуждаят от
помощ, и Фара не е по-различна.
Фара е и един от малкото оператори, които отговарят на обаждания, свързани с
насилието, основано на пола, в допълнение към общите запитвания. Отговарянето на
толкова много обаждания може да бъде предизвикателство. Фара казва, че се е
чувствала претоварена всеки ден, особено в моментите, когато не е успявала да
помогне на някого, но е станало по-лесно, след като е осъзнала колко много означава
един разговор за бежанците: „Когато бежанците се обръщат към нас, дори кратък
разговор, някой да изслуша проблемите им или да им бъде предоставена консултация,
може да има голямо значение за настроението им”. Тя казва: „Въпреки че всеки ден
изслушваме много сърцераздирателни истории, възможността да помогна на някого
ме кара да се чувствам много удовлетворена от работата си.“

Общуване и език

Фара посещава курс по турски език в Обществения образователен център, който е
ключов момент в нейното пътуване. Тя не само подобрява езиковите си умения, но и
създава приятелства, които ѝ помагат да се чувства по-свързана в новата си среда.

Откакто започва  функционирането през юли 2019 г., в Турция на Консултантската
линия, тя получава около 80 000 обаждания всеки месец. Линията разполага с 50
оператори, които отговарят на 15 езика, предимно арабски, фарси, английски, турски,
френски и сомалийски, както и допълнителни езици при поискване, включително пущу,
урду и руски.
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Как започна всичко

На 10 март 2012 г., когато в Алепо, Сирия, избухва конфликт, Фатима е принудена да
напусне дома си заедно със съпруга си. Първоначално тя остава в бежански лагер в
Хатай в продължение на шест месеца, след което се премества да живее при роднини
в Мерсин. През това време Фатима работи на портокаловите полета и започва да учи
турски език и латиница в Обществения образователен център. Тя получава документ за
временно пребиваване и след две години, през 2014 г., те се преселват в Манавгат,
Анталия. Там тя посещава курс по фризьорство в Обществения образователен център
и получава сертификат за фризьор.

С финансовата подкрепа на съпруга си и роднините си тя открива собствен
фризьорски бизнес. Днес тя продължава да упражнява професията си с помощта на
петима служители, като осигурява прехраната на семейството си и се отблагодарява
на общността си.

Сборник с разкази: Историята на Фатима

Препятствия и подкрепа

Фатима получава значителна подкрепа както от турското правителство, така и от
различни неправителствени организации. Доброволци често посещават бежанските
лагери, като осигуряват храна, вода и други стоки от първа необходимост.
Асоциацията за социално подпомагане „Червен полумесец“ също оказва ценна
подкрепа, като доставя вещи като дрехи, одеяла и подслон. Финансовата помощ от
някои европейски държави облекчава Фатима и бежанците, живеещи в палатковите
градове.

Обществените образователни центрове оказват съществено влияние върху живота на
Фатима, предлагайки езикови и професионални курсове, които ѝ осигуряват важни
умения и сертификати. Курсовете са от решаващо значение за нея, за да преодолее
препятствията и да изгради основите на новия си живот в Турция.



История за успех

Фатима разказва: „Бях принудена да напусна страната си заради гражданската война в
Сирия и дойдох в Турция. Беше ми много трудно да напусна Сирия, средата, в която
бях. Когато пристигнах за пръв път, беше добре да напусна военната обстановка и да
избягам от звуците на самолетите и бомбите през нощта, но раздялата със
семейството, приятелите и средата, в която живеех, беше лоша за братята и сестрите
ми и баща ми. За мен беше много болезнено да оставя баща си, тъй като той беше
болен“.

Решена да допринесе за доходите на семейството си, Фатима се записва на
професионален курс по фризьорство, предлаган от Обществения образователен
център в Манавгат. Тя смята, че това обучение е дало възможност на сирийски жени
като нея да станат самостоятелни. Тя е преминала обучение по подстригване,
боядисване, оформяне и други процедури за грижа за косата, След като е получила
сертификат, е могла да започне собствен бизнес.

Бизнесът на Фатима не само ѝ е помогнал да получава доходи, но и ѝ е позволил да
помага на други бежанци. Започването на бизнес ѝ помага да преодолее
психологическите предизвикателства, свързани с бежанците. Тя казва. „Сега
допринасям за семейния бюджет и мога да се включа в социалния живот с моите
приятели“.

Програмата за обучение е интензивна, като се провежда четири дни в седмицата от
8:00 до 16:00 ч. и в нея участват общо 35 жени. Фатима се гордее, че е част от
общността на жените, които са станали икономически независими благодарение на
тази подкрепа.

Общуване и език

Насърчена от приятели, тя се записва на професионален курс по турски език в
Обществения образователен център. Тя казва: „Реших да се запиша в курса без
колебание, тъй като знаех, че той ще подобри произношението и интонацията ми и ще
ми помогне да общувам по-ефективно.“ Благодарение на тези курсове тя не само
усъвършенства турския си език, но и създава нови приятелства, които я подкрепят по
пътя.

Езиковите и професионалните курсове в държавните образователни центрове
ускоряват процеса на адаптация на Фатима и са безценни в помощта ѝ за решаване на
ежедневните предизвикателства. В началото  не знаех никакъв турски език и се
затруднявах да общувам“, казва Фатима. „Исках да усъвършенствам езиковите си
умения не само за да общувам по-добре, но и за да се свържа с клиентите си.“



Възраст: 25

Страна на произход: Сирия

Държава на
пребиваване:

Турция

Година на
пристигане:

2013

Как започна всичко

Пътуването на Худа Осман към Турция започва през 2013 г., когато войната в Сирия
принуждава нея и семейството ѝ да търсят сигурност и нови възможности. Тя казва: „В
Сирия нямаше сигурност за нас и не можехме да продължим образованието си. Затова
решихме да се преместим на място, където можем да имаме по-безопасен и по-
качествен живот и възможност да продължим обучението си.“

Първоначално заедно със семейството си се премества в провинция Шанлъурфа,
където завършва гимназия. След това се премества в Малатия, където прекарва една
година в изучаване на турски език в подготовка за университета. След като усвоява
турския език, тя се записва в програмата по бизнес администрация в университета
Fırat. През 2018 г. се дипломира като най-добрата студентка в своя факултет,
отбелязвайки значително постижение в новия си дом.

Сборник с разкази: Историята на Худа
Осман

Препятствия и подкрепа

Размишлявайки върху първите си преживявания в Турция, Худа казва: „Когато
пристигнах за първи път, се сблъсках с много стрес, включително адаптиране към нова
култура, справяне със самотата, преодоляване на езиковите бариери и
приспособяване към социалните различия. Родителите ми бяха безработни за известно
време и без доходи се борехме да посрещнем основните си нужди, докато
правителството не се намеси, за да ни помогне.“

Адаптирането към нова култура, без да се говори езикът, е предизвикателство.
Семейството ѝ се сблъсква с икономически трудности, здравословни проблеми и
психологически стрес, които идват от липсата на стабилност. Братята и сестрите на
Худа първоначално не са могли да посещават училище, а някои членове на
семейството са се сблъскали със здравословни и социалноосигурителни проблеми. За
щастие, турското правителство им предоставя консултации и преводачески услуги,
което им позволява да получат достъп до здравно осигуряване и други основни услуги.



История за успех

Въпреки предизвикателствата, решимостта на Худа да изгради успешен живот в
Турция я довежда до много постижения. Тя започва работа като асистент по човешки
ресурси в компания за опаковки, където работи две години, докато следва
бакалавърска степен в университета в Газиантеп.

След това Худа приема да работи като представител за обслужване на клиенти в
компания за килими. Тя непрекъснато търси начини да разширява опита и уменията си,
като се стреми да оказва положително влияние - първо върху себе си, а след това
върху семейството си и по-широката общност. Споделя убеждението си, че „няма
невъзможни неща за постигане от всяка жена, стига да се стремим към тях“. Тя
приписва постиженията си на упоритата работа и увереността в себе си.

Общуване и език

Пътуването на Худа е свързано с преодоляване на езикови и културни бариери.
„Първоначално  се сблъсквах с икономически проблеми и културна изолация“, казва тя.
„Трудно ни беше да получим достъп до социални услуги, защото не знаехме нищо за
Турция. Не можехме да общуваме с местните хора или със служителите на
обществените служби, което беше основна пречка.“

Първоначално тя не знаела нищо на турски език, семейството ѝ имало проблеми с
разбирането на основни обществени услуги, включително здравеопазване,
образование и общински ресурси. Те имали малко познания за правата си или за това
как да получат разрешително за работа и пребиваване.

 Худа подчертава, че най-големите предизвикателства, с които са се сблъсквали в
ежедневието, са произтичали от незнанието на езика. Езиковата бариера между
общностите пречи на позитивната комуникация и разбирателството.

Благодарение на упоритостта и упоритата си работа, турският език на Худа вече е
достатъчно добър за ефективна комуникация. Тя изучава турски език в училище и в
университета и продължава да подобрява уменията си, като гледа турски
телевизионни предавания и сериали. Днес тя помага на своите роднини и приятели в
решаването на техните езикови проблеми, като често ги придружава в държавните
учреждения, за да им превежда.

Худа е благодарна за живота, който е изградила в Турция - удовлетворяваща работа,
подкрепяща общност и възможността да помага на други бежанци. Нейният път от
несигурността до успеха се е превърнал в свидетелство за устойчивост и
благодарение на въздействието на образованието и подкрепата на общността.



Възраст: 45

Страна на произход: Сирия

Държава на
пребиваване:

Турция

Година на
пристигане:

2014

Как започна всичко

В оживения град Газиантеп, Турция, Нур, квалифицирана фризьорка, се е превърнала в
пътеводен фар за много жени. Пътуването на Нур до Турция започва през 2014 г.,
когато тя и семейството ѝ трябва да избягат от Сирия. Оставяйки зад гърба си живота и
процъфтяващия си бизнес в Алепо, Нур пристига в Тюрция със съпруга си и шестте си
деца, изправена пред несигурно бъдеще.

Сборник с разкази: Историята на Нур

Препятствия и подкрепа

Когато се премества в Турция, тя изобщо не знае турски език, което е много голяма
пречка. Въпреки предизвикателствата, Нур е решена да изгради живота си наново в
новата страна. Скоро тя открива неправителствена организация, партньор на
Върховния комисариат на ООН за бежанците (ВКБООН) в Турция, която изиграва
решаваща роля в подпомагането ѝ да изгради нов живот и я насърчава да придобие
езикови и професионални умения.  Тя посещава курсове по турски език, участва в
различни срещи и обучения, които ѝ осигуряват възможност да започне работа и да се
интегрира в общността. 

Нур е получила и психологическа подкрепа от различни публични органи в Турция,
което ѝ е помогнало да възвърне силите си и да се съсредоточи. „Психологическите
консултации, които получих тук, ми помогнаха да си възвърна позициите в живота“,
споделя Нур, подчертавайки значението на тази помощ.



История за успех

След като се премества в Турция през 2014 г., тя предприема стъпки за по-нататъшно
личностно и професионално развитие. Участва в кооператив, който се занимава с
шивачество, текстил и готварство. Завършила е и курсове за грижа за кожата и
компютърни курсове, като е получила сертификати, които са безценни за повишаване
на уменията ѝ. Тези курсове не само са допринесли за професионалното ѝ израстване,
но и са я овластили в личен план, като са ѝ осигурили увереност и възможности да се
ориентира в новата среда. 

Сега тя мечтае да преподава занаята си на фризьор на млади жени, като им помага да
придобият умения и независимост. Тя казва: „Програмите за обучение, организирани за
жени, са жизненоважни. Те научават нови неща, подобряват уменията си,
способностите си и могат да си намерят работа, за да печелят пари“.  Програмите за
обучение дават възможност на хора като Нур да си намерят работа и да допринесат за
общностите.  Историята на Нур като успешна фризьорка е свидетелство за
трансформиращата сила на подкрепата и образованието, като илюстрира как
бежанците могат да преодолеят предизвикателствата и да дадат значим принос за
новите си домове. 

Общуване и език

Посещава курсове по турски език, като преминава от ниво А1 до ниво С1, и участва в
различни срещи и обучения. В момента тя говори добре турски език, върши работата
си без проблеми в общуването и е интегрирана в общността. Докато посещава
курсовете по турски език, Нур чува за заседания на един комитет. Насоките и
подкрепата, предоставени от НПО, дълбоко й повлияли и мотивирали да се
присъедини към женския комитет. Укрепването на Нур в областта на турския език я
кара да се присъедини към комитета, насочен към справяне с насилието, основано на
пола. Постепенно тя се запознава с членовете, участва в техните дейности и
допринася за решаването на проблемите на жените мигранти.

„Сега имаме добра комуникация с жени от Турция и други страни и продължаваме да
се докосваме до живота на други жени“, казва Нур. След като е участвала в
многобройни курсове и обучения, Нур внася ценни идеи и прозрения. Тя активно се
включва в усилията за предотвратяване на ранните бракове и подкрепя жените,
изправени пред насилие, основано на пола, като им предоставя важна информация и
ги насочва към механизми за защита.



Сборник с разкази: историята на Мария

Възраст: 52

Страна на произход: Бразилия

Държава на
пребиваване:

Дъблин, Ирландия
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2004

Как започна всичко

Мария е на 32 години, когато научава за разрастващата се икономика на Ирландия и
взема трудното решение да се премести далеч от семейството и приятелите си в
търсене на по-добри възможности за кариера. Тя е била държавен служител в
университетска болница, която се е борила за финансиране и е била на ръба на
затварянето. Трудно й е да си намери нова работа, така че след месеци на проучване и
търсене на решения решава да замине за Ирландия, за да започне нов живот.

„Знаех, че ще бъде трудно и предизвикателно, но вярвах, че Ирландия може да ми
предложи възможности, които по това време не бяха налични в Бразилия.“

Препятствия и подкрепа

„С изненада установих, че моите умения и постижения сякаш са пренебрегнати. Сякаш
способностите ми бяха заличени, когато дойдох в Европа.“

Въпреки че Мария лесно намира дом, преходът към нова работа не е същият. Опитът
и квалификациите ѝ не са признати в Ирландия. Нещо, което по-късно тя открива, че е
повтарящ се проблем за мигрантите. 

Въпреки че е изучавала английски език през по-голямата част от зрелия си живот, все
още изглежда, че има бариера в комуникацията.
Предизвикателство представляват и културните различия и стереотипите.
„Оказа се, че въпреки квалификацията си работя на нископлатени работни места в
сферата на грижите. Изглежда, че обществото има предварително изградена
представа за това къде трябва да се намират жените мигранти в работната сила“. 

Мария се присъединява към група за подкрепа на жени мигранти, което ѝ помага да
изгради увереност и ѝ позволява да се наложи в нейната област.



История за успех

Мария устоява и въпреки че изпитва желание да се върне в Бразилия, не се отказва. Тя
работи върху езиковите си и комуникационни умения, преминава обучения в други
области, което ѝ позволява да бъде по-гъвкава в търсенето на работа, и което е по-
важно, запазва положителна нагласа. 

След около година Мария си намира работа, която съответства на кариерата ѝ в
Бразилия. оттогава тя преминава през различни отдели и сега ръководи 6 служители
(2 от които са мигранти).

Сега тя е доброволец в обществена организация, която подкрепя други жени
мигранти, където споделя своя опит и ги насърчава да се установят. Неотдавна е
започнала да работи, за да помогне за промяна на възгледите на хората за мигрантите
и по-специално за жените мигранти. 

„Моят съвет към други жени мигранти: Бъдете упорити в преследването на целите си.
Инвестирайте в езикови умения и изградете силна мрежа. Останете отворени за нови
преживявания, като същевременно познавате правата си. Търсете признание за
квалификацията си, споделяйте историята си и приемайте уникалната си гледна точка.
Никога не спирайте да се учите и винаги давайте приоритет на благосъстоянието си,
докато се ориентирате в живота в нова страна.“

Общуване и език

Основната бариера в общуването на Мария е  силният ирландски акцент, тя понякога
се затруднява да разбере какво се говори и често не разбира, като постоянно моли
хората да повторят казаното. 

Много от знаците/листовките/информационните съобщения също са разделени на
английски и ирландски, така че разбирането им може  да създаде проблеми. 

Въпреки това, присъединявайки се към групата за подкрепа на мигранти, тя свиква с
акцента, а нейният дори се смекчава, което позволява повече разговори. 
Групата също така ѝ помага да се почувства по-удобно у дома, тъй като има хора, с
които да общува, а с нарастването на увереността ѝ изолацията ѝ намалява, тя се
чувства все по-комфортно да посещава местните магазини и да се среща със
съседите.



Сборник с разкази: Историята на Ана

Възраст: 33

Страна на произход: Украйна

Държава на
пребиваване:

Ирландия

Година на
пристигане:

2022

Как започна всичко

Ана, 35-годишна архитектка от Киев, бяга в Ирландия заедно с малката си дъщеря и
възрастната си майка по силата на Директивата на ЕС за временна закрила, след като
конфликтът в Украйна ескалира. Да напусне дома си и съпруга си, който е избрал да
остане и да защитава страната си, е било сърцераздирателно решение, но е било
необходимо, тъй като опасенията за сигурността на семейството ѝ са се увеличили. В
Украйна Ана е изградила кариера, като е проектирала жилища и е работила в тясно
сътрудничество с местните екипи за развитие. Но тъй като опасностите се увеличават
ежедневно, тя дава приоритет на сигурността на семейството си и предприема
трудното пътуване до Ирландия.

Препятствия и подкрепа

При пристигането си Ана изпитва силна тревога. Тя се сблъсква с няколко
препятствия, които допринасят за това. Въпреки че статутът ѝ на временна закрила ѝ
позволява да остане законно в Ирландия, тя се бори с недостига на жилища на
достъпни цени, а езикът е друго предизвикателство, особено за майка ѝ, която говори
само украински и руски. Ана се сблъска и с пречки при повторното навлизане в
професията си, тъй като украинските ѝ квалификации и опит не са признати от
ирландските архитектурни стандарти. Освен това грижите за децата и подкрепата за
майка ѝ, която имала здравословни проблеми, изострени от стреса, причинен от
преместването, оставяли на Ана малко време, за да се съсредоточи върху
възобновяването на кариерата си.

Тя получава подкрепа от Ирландския съвет за бежанците и проекта Crosscare
Migrants, които ѝ предоставят правни и практически съвети за получаване на
медицински карти и възможности за заетост чрез програмата EPIC, която ѝ помага да
се върне на работа и да получи жилище. Местна женска благотворителна организация
предложила курсове по английски език и безплатни грижи за децата по време на
езиковите сесии, което помогнало на нея и на дъщеря ѝ да се адаптират. 



История за успех

Ана е успяла да получи достъп до жилище и медицинско лечение за майка си,
английският им език се подобрява ежедневно и тя успява да се срещне със съпруга си
чрез интернет и устройства в благотворителната организация за жени. Ана работи, и
въпреки че работи на нископлатена работа в сектора на здравните и социалните
грижи, се надява скоро да прехвърли опита и квалификацията си, за да получи достъп
до работа в архитектурния сектор. Тя завършва допълнително обучение и след като
получава работа в този сектор, иска да се съсредоточи върху проектирането на
жилища в социално слаби райони с цел евентуално да стане съдружник или
собственик на социално предприятие за жилищно строителство, но е наясно, че това е
дългосрочна цел, ако изобщо е възможно.   

Ана се надява, че сестра ѝ ще я последва и ще се премести в Ирландия през
следващата година, и се надява един ден да се върне в Украйна, за да се присъедини
към съпруга си или той да се присъедини към нея, ако мечтите ѝ за бизнес станат
реалност. 

Общуване и език

Ана има много ограничен английски език, пътува с майка си и детето си, които не знаят
английски.

Ана споделя, че единственият начин да се научи е чрез курсове и пълно потапяне в
местния език. Тя каза, че дъщеря ѝ сега е по-добра от нея и обяснява това с факта, че
детето ѝ посещава местното училище и това потапяне в езика е помогнало, тъй като
дъщеря ѝ има възможност да практикува повече от нея и майка ѝ. Те развиват уменията
си по английски език и процъфтяват в местната общност. 

Комуникацията е една от основните пречки пред достъпа на Ана до работа в
Ирландия, но тя се надява, че с постоянна помощ и уроци скоро всички ще говорят
свободно.

Тя е много благодарна, че е открила местния женски център и е била приета в него,
което е променило всичко.



Сборник с разкази: историята на Бернадет *

Възраст: 77

Страна на произход: Северна Ирландия

Държава на
пребиваване:

Ирландия

Година на
пристигане:

Неизвестна

Как започна всичко

Бернадет става известна, след като е избрана в парламента като най-младата жена
през 60-те години на миналия век. През 90-те години на миналия век тя започва да се
занимава с правата на мигрантите, като част от ангажимента си за социална
справедливост. 

Тя вижда сходство между католическите граждански права и тези на мигрантите.

През 1997 г. тя е съосновател на Програмата за овластяване на Южен Тирон (STEP),
която предоставя услуги за подкрепа на мигранти и други маргинализирани групи.
Бернадет се превръща в яростен критик на ирландските политики за предоставяне на
убежище и имиграция, особено на системата за пряко предоставяне.

Препятствия и подкрепа

Бернадет се сблъсква с предизвикателства както от страна на ирландското, така и от
северноирландското правителство.
Политическите конфликти и религиозните убеждения оказват голямо влияние върху
проблемите на мигрантите. 

В един момент домът на Бернадет и семейството ѝ е атакуван  и се извършва опит за
убийство, при който тя и съпругът ѝ са ранени. 

Нейните възгледи за мигрантите предизвикват несъгласието и оспорването им както от
протестантски, така и от католически политици. Тя оспорва правителството за слабата
подкрепа и ресурси за бежанците и работи усилено, за да промени обществените
възприятия. 

Бернадет все още се бори за правата на мигрантите и през 2023 г. говори на митинга
„Ирландия за всички“, през годините тя е изградила и силна мрежа от политици и
поддръжници.



История за успех

Бернадет е имала много успехи по време на мигрантската си работа, най-вече. 

През 1997 г. основава STEP - Програма за овластяване в Южен Тирон, която
провежда кампании в различни области, включително жилищно настаняване, от
което се възползват семействата на имигрантите. 
Оспорва крайно десните атаки срещу имигрантите по време на речта си „Ирландия
за всички“, която събира около 50 000 души.

Тя все още е главен говорител и ключов оратор за правата на мигрантите.



Възраст: 40

Страна на произход: Сирия

Държава на
пребиваване:

Ирландия

Година на
пристигане:

2016

Сборник с разкази: историята на Амира*

Как започна всичко

Заради войната в Сирия Амира, майка ѝ и по-малката ѝ сестра решават да напуснат
Алепо. Алепо се превръща в огнище на интензивни боеве, а кварталът на семейството
ѝ е силно бомбардиран. Училището, в което Амира преподава, е разрушено, така че
изправени пред нарастващата опасност и влошаващата се ситуация, Амира и
семейството ѝ вземат решение да напуснат Сирия в търсене на безопасност.

Те изминават трудно пътуване през Турция и Гърция, живеят в бежански лагери, преди
да се включат в програмата за бежанци в Ирландия. 

Препятствия и подкрепа

Въпреки че семейството е заедно, те все още копнеят за дом, а пътуването е трудно и
тежко. Установяват се в Дъблин и въпреки че са благодарни за сигурността, езиковата
бариера е сериозно предизвикателство. Има големи културни различия, включително
в облеклото, храната и религията, и те са посрещнати враждебно от антиимигрантски
групи в града. 

Амира носи травма от войната - особено след като е видяла как един неин приятел е
бил убит - и редовно преживява ретроспекции. По-малката ѝ сестра трудно се
установява поради многото премествания за кратък период от време. Всекидневните
задачи са непосилни, а Амира дълбоко осъзнава зависимостта на семейството си от
държавната помощ, което силно накърнява гордостта и чувството ѝ за
самостоятелност.

Амира посещава лекар и е насочена към консултация. Сестра ѝ започнала работа в
местното училище, което довело до разбиране на обстоятелствата. Семейството
започва да посещава местния обществен център и се свързва с Ирландския съвет за
бежанците, който предлага подкрепа. 



История за успех

Амира стартира свой собствен кетъринг бизнес три години след пристигането си в
Ирландия. Нейният произход и култура и нарасналото многообразие в Ирландия й
позволяват да представи храната от своята страна на местния бизнес и след това на
събития, популяризирайки своето сирийско наследство.

За съжаление Амира загубва майка си миналата година, но това насърчава нея и сестра
й да се стремят към успех в Ирландия и двете работят с местни мигранти, за да им
помогнат да преодолеят предизвикателствата си и да се установят в Ирландия. Тя дори
предлага работа, когато е възможно, на други жени мигранти.

„Не се страхувайте да поискате помощ. Научете езика, разберете културата, но също
така останете верни на корените си. Вярвайте в себе си и способностите си – щом аз
можех да го направя, значи и ти можеш.“

Основният съвет, който тя предлага, е да останете устойчиви и да приемате всяка
предложена подкрепа.

Общуване и език

Семейството знае различни степени на английски, Амира е учила английски в училище,
но поради акцента и дори с разговорни думи не се чувства уверена да говори с
хората.
Отначало семейството се придържа към себе си, след това използва прости знаци -
сочещи и т.н. - където е необходимо.

Те знаят, че това ги отчуждава, така че започнават да гледат телевизия на английски и
да четат, преди читалището да ги покани да участват в часовете по английски.

Това дава голяма подем и позволява на семейството да се социализира и  ангажира
повече с други мигранти и с общността.

Това е и началото на бизнеса на Амира (неизвестен по това време), тъй като тя
осигурява храна за всяко събиране и съседите я питат за рецепти.

*Името е променено по желание.



Възраст: 34

Страна на произход: Пакистан

Държава на
пребиваване:

Ирландия

Година на
пристигане:

2022

Сборник с разкази: Историята на Амина

Как започна всичко

Амина напуска Пакистан с две деца, за да избяга от насилствен брак.
„Напуснах Пакистан, за да избягам от насилието на съпруга ми. Злоупотребата беше
ескалирала и се страхувах за живота си и безопасността на двете си деца.“
Децата й са на седем и пет по това време и тя трябва да изостави всички и всичко и да
изчезне. Знае, че ако съпругът й или някой от семейството му разберат, ще бъде в
опасност.

Препятствия и подкрепа

Препятствията бяха много, но Амина обсъжда своя имиграционен статут, и й е
позволено да живее временно в Ирландия поради малтретирането, с което се е
сблъскала. Истинския й страх е за живота й и този на децата й, дълго време тя не е
знаела бъдещето си.

Амина и нейните деца също са имали много травми от насилието и са били уплашени
да напуснат къщата или да се занимават с други хора, особено мъже.

Имиграционната служба за доставка (ISD) помага на Амина и децата с техния статут.
Чрез тях семейството получава подкрепа от Ирландския съвет за бежанците,
включително правни съвети за търсене на развод и услуги за подкрепа.

Основната подкрепа, която Амина получава, е чрез линията за подкрепа на жените.
Тази линия помага на Амина да се ангажира, тъй като не й се налага да напуска дома
си или да се сблъсква с някого. Освен това се чувства  по-малко притисната поради
езиковите бариери. Те й помогат да израства и да се чувства по-уверена.  



История за успех

Амина смята, че успехът й не е от значение, тъй като е предимно личен, но за две кратки
години тя получава независим имиграционен статут съгласно указанията за домашно
насилие.

Тя завършва курс по английски като втори език наред с други курсове за развитие.
Децата са записани в основно училище и са щастливи и уредени, а семейството живее
в сигурна къща в хубав район с хора от цял   свят.

Амина работи като доброволец в обществена група, където помага на жени, които са
или са били жертви на домашно насилие, записва ги в групи за подкрепа и ги изслушва.
Тя е кандидатствала да завърши своята квалификация по математика и английски език,
за да може да стане квалифициран съветник. След като се квалифицира, тя иска да
работи за  да помага на жени, подобно на съветниците на мигранти и жени, страдащи
от домашно насилие.

Общуване и език

Езиковата бариера е страшна за Амина и децата. Тъй като съпругът й е бил много
контролиращ, никога не й е било позволено да учи английски, а децата са били малки и
са знаели само няколко фрази от училище.

Тя започва да използва Google translate, преди да се запише в часовете по английски

„Отначало ми беше трудно да се изразявам и да разбирам официални документи“, казва
Амина. „Но с езиковите курсове и служители за поддръжка на мигранти, аз се
подобрявам всеки ден. Не позволявайте на езиковите бариери да ви спрат да
потърсите помощ.“

Решителността да изградиш нов живот е това, което тласка Амина към успеха.



Как започна всичко

Препятствия и подкрепа

Сборник с разкази: Историята на Изабел

Възраст:

Страна на произход:

Държава на пребиваване:

Година на пристигане:

41

Колумбия

Испания

2005

Трите основни предизвикателства, пред които е изправена, са несигурността дали ще
й бъде предоставена международна закрила, липсата на знания за процеса и
набирането на средствата, необходими за пътуването на семейството й до Испания.

От имиграционните служби в Мадрид социален работник я насочва към
неправителствена организация, която осигурява на нея и семейството й най-топлото
посрещане, което може да си представи. В крайна сметка успява да доведе две от
дъщерите си в Испания.

Червеният кръст й помага да се ориентира в документацията, осигурява обучение с
други участници, за да й помогне да се адаптира към културата на страната, улеснява
пътуването, за да се срещне с нови хора и да изследва нови места, и я насърчи да
разбере, че започва нов живот.

Накратко, Червеният кръст оказва невероятна подкрепа, подпомагайки с жилище,
обучение, храна и покривайки определени разходи.

Тя напуснк страната си, защото получава смъртни заплахи. През последните години
има много високо ниво на насилие от незаконни групи, които изместват нея и нейната
общност от техните имоти за икономическа изгода.

Тя пристига сама, тъй като няма средства да доведе цялото си семейство. Решението
им е продиктувано от необходимостта да защитят живота си. Тя подава молба за
международна закрила, която по-късно е одобрена в Испания както за нея, така и за
семейството й. Тя е първата, която пристига и това е невероятно трудно преживяване,
тъй като трябва да остави дъщерите си и майка си зад себе си, знаейки, че все още са в
опасност, въпреки че се преместват в друг град. Всеки изминал ден е
предизвикателство, особено когато тя се бори със сложни процедури и трудността да
си осигури срещи в имиграционната служба за процеса на международна закрила.



История за успех

Общуване и език
Въпреки че разбира добре испански, тя не може да намери начин да разбере как
работят административната и правна система в Испания, което затруднява
намирането на помощ и ориентирането в процеси като имиграцията. Освен това
липсата на разбиране за някои социални обичаи и норми затруднява интеграцията й,
което я кара да се чувства изолирана в началото. Разбирането им й помага да
придобие увереност и взаимодействие в ежедневните ситуации.

Някои от съветите, които тя би дала на  идващ тук, който не знае езика е, че е нормално
да се правят грешки. В крайна сметка ежедневната практика е от съществено значение
за подобряването. Научете новия език в организации, които предлагат безплатни
курсове. Участвайте в местни дейности, за да се срещате с други хора и да научите
езика по-бързо.

Въпреки че тя вече знае езика, Червеният кръст има езикова програма, която предлага
курсове по испански, адаптирани към имигрантите.

Събирането на цялото й семейство в Испания  чувства като лично постижение.
Осигуряването на благополучието на близките й и предоставянето на достъп до
възможности за растеж и достойнство е най-голямата й награда. Тя никога не се
отказва, въпреки огромните предизвикателства и несигурността дали нещата ще се
получат. Любовта й към семейството й и отдадеността й към тяхната безопасност са
движещите сили, които й помогат да преодолее всяко препятствие.

Тя осъзнава, че успехът не е само в осигуряването на безопасност, но и в
възстановяването на живота им заедно. Подкрепата, която получава от Червения кръст
при адаптирането към страната, изучаването на културата и срещата с нови хора, я
кара да почувства, че Испания наистина може да се превърне в място, където те могат
да живеят добре.

Нейният съвет към другите, изправени пред миграция, е, че въпреки че процесът е
труден и често пълен с несигурности, постоянството е от съществено значение.
Потърсете подкрепа от организации, които помагат на мигрантите, като Червения
кръст, и бъдете готови да се изправите пред предизвикателства и да прегърнете
възможностите за растеж. Миграцията е жертва, но с решителност успехът и нов
живот са възможни.



Възраст:

Страна на произход:

Държава на пребиваване:

Година на пристигане:

48

Украйна

Испания

2022

Как започна всичко

Препятствия и подкрепа

Сборник с разкази: Историята на Халина

Загубата на обичайната подкрепа, социалната изолация и невъзможността за
достъп до медицински грижи са най-големите им предизвикателства.

Нейното оцеляване (не преувеличава) нямаше да е възможно без помощта и
подкрепата на хората, които я приеха. Храната й, заплащането на лечението, помощта
с документацията и други важни неща бяха осигурени от тези хора.

Благодарение на правителството тя бързо получава документи за законно
пребиваване и възможност за работа. Благодарение на неправителствената
организация, чрез своите безплатни езикови курсове, творчески срещи и
информационна помощ, адаптирането им към новите реалности става все по-
осъществимо.

На 24 февруари 2022 г. Русия започна широкомащабна военна инвазия в Украйна.
Войната се разви бързо. Хаосът е голям и тя осъзнава, че не може да живее в условия
на окупация или постоянни бомбардировки. Затова решава да си тръгне.

Пристига сама с котката си, въпреки че би искала да доведе майка си със себе си.
Майка й не се движи много добре поради заболяване на ставите и решава да остане в
у дома. Брат й помага с каквото може. Тя взима котката със себе си, защото майка й
няма да може да се грижи за нея.

Идва в Испания благодарение на организация с нестопанска цел. Без тяхна помощ
преместването щеше да бъде много по-сложно и драматично. Тя пътува във време,
когато изселването на жени е масово. Всички нейни приятели, с изключение на двама,
са напуснали Украйна или са се преместили в западните райони на Украйна. В
момента ситуацията там остава същата.



История за успех

Общуване и език.

Комуникационните бариери все още съществуват дори и сега. Например, тя не се
чувства в безопасност в конфликтни или стресови ситуации, защото езиковите й
умения не са на достатъчно ниво.

не може да каже, че знае езика. Тя все още учи каталунски и испански. Получава
първите си уроци в неправителствената организация, а в Каталуния има много
държавни училища, където можете да научите езика безплатно.

Може би първият съвет е да спрете да се самокритикувате и да не очаквате бързо
овладяване на езика. Поради продължителния остър стрес (война и емиграция)
много хора са преживели спад в когнитивните функции и паметта. Важно е да си
дадете време и да работите върху възстановяването на когнитивните функции.

Второ, за да научите език, трябва да има конкретна и измерима цел. Научаването
на езика за живеене в Испания не е ясна цел. Следователно е важно да се намери
тази цел. Например да научите определен обем от думи, за да можете да
провеждате интервюта на езика на страната, в която живеете, и да си намерите
работа.

Успехът я прави по-силна. Сега, в условията на имиграция и с продължаването на
войната между Русия и Украйна, нейният успех е да поддържа психическото си здраве
и да има висок капацитет за адаптиране към условията на живот с непознати правила,
които могат да се променят драстично във всеки един момент.

Тя се справя с предизвикателствата си, като ходи на терапия и търси подкрепа от хора
в общността. Oбича да мисли, че трябва да продължи да гради бъдещето си,
независимо от всичко.



Как започна всичко

Препятствия и подкрепа

Сборник с разкази: Историята на Ирина

Възраст:

Страна на произход:

Държава на пребиваване:

Година на пристигане:

43

Украйна

Испания

2006

Трите най-големи предизвикателства, пред които е изправена, са езикът, липсата на
приятели и опознаването на културата.

Когато пристига,  наистина се чувства добре дошла в страната. Тя е християнка и от
първите си дни започва да посещава евангелска църква в града, в който е
пристигнала (Саламанка). Те я   посрещат топло и й помогат да се адаптира към новата
среда. Тя среща нови хора и сега, когато отиде в Саламанка, се чувства като у дома си.

Икономическата ситуация в нейната страна е била много лоша и тя решава да се
опита да изкарва прехраната си в чужбина, както много от нейните сънародници.

Тя идва сама, но родителите й вече са пристигнали в Испания. Тя знае,  че те  вече са
се установили, без да я излагат на риск, и това я е накарало да се опита да си намери
прехраната в друга държава и да научи нов език. Тя няма  какво да губи.

Първа дошла майка й и й било много тежко. Тя пристига сама в непозната страна
(нещо, което Ирина не би могла да направи сама). Самата тя не трябва да се тревожи
за нищо, тъй като родителите й са организирали всичко и я придружават навсякъде
(намиране на квартира, записване, получаване на здравна книжка, лична карта,
банкова сметка и т.н.).



История за успех

Общуване и език

История на успеха за нея е да започне от нулата в нова страна. Да се   чувстваш като
всеки друг, като друг човек, а не като имигрант. Без да мисли, че в даден момент тя е
по-ниско от другите поради положението си. За да започне пътя си към успеха,
първото нещо, което трябва да направи, е да научи новия език. Тя все още е в процес
на обучение. След това нейният път се съсредоточава върху срещата с нови хора,
общуването с носители на езика и влизането в кръг от приятели. Тя не чувства, че е
постигнала решителен успех, но е постигнала някои цели и все още е на път.

За нея е важно да има добри приятели и познати сред местните. Понякога се налага
да излезе от зоната си на комфорт и да поеме рискове. Тя смята за грешка да се
свързва само със сънародници, тъй като испанците като цяло са добри, открити и
готови да помогнат.

Ето нейния съвет към жените, които се местят в нова страна: ще има моменти, в
които ще ви се прииска да се откажете и да се върнете. За да избегнете това,
останете фокусирани върху целите си и помнете защо сте започнали това
пътуване - всичко ще си дойде на мястото с времето. Така че, не се изолирайте.
Изследвайте нови места, където можете да учите, да се срещате с хора и да
участвате.

Най-голямото й предизвикателство е езикът. Тя се надява, че английските й умения
ще са достатъчни, но бързо осъзнава, че наоколо има много малко хора, на които
английският е роден. Отнема й доста време, за да започне да говори уверено.
Трябва първо да разбере структурата и граматиката на езика, за да съставя
изречения. Тя не е от хората, които могат да научат език само като го чуват.

В църквата, където ходи да се моли, една жена, която е доброволец там, предлага да
й дава частни уроци (тя е учител). Тази жена също знае английски, което от е голяма
помощ, тъй като имат общ език за общуване. Уроците са много продуктивни и след
това тя учи една година в официално езиково училище.

Тя все още се учи чрез дела и  вярва, че е важно изучаването на нов език да се
приема сериозно и да се положат много усилия. Винаги е трудно за всички в
началото.



Възраст:

Страна на произход:

Държава на пребиваване:

Година на пристигане:

37

Китай

Испания

2009

Как започна всичко

Препятствия и подкрепа

Разказвач: История на Зи Хуей

След като завършва магистърската си степен, тя решава да остане в Испания, защото
партньорът й е испанец. Въпреки това намирането на работа, която отговаря на
образованието й, е изключително трудно. Работата, която намира, е лошо платена, а в
няколко случая изобщо не й било платено. Това е било много разочароващо и
деморализиращо преживяване.

За щастие тя имаше подкрепа от партньора си и семейството си в Китай. Те й помагат
да реши да отвори езикова гимназия в Тарагона. Училището се фокусира върху
преподаването на китайски, който е популярен език по това време. Има малка
конкуренция, тъй като в района не съществуват други китайски училища, Тарагона е
малък град, така че търсенето е ограничено.

През 2009 г., на 23-годишна възраст, тя напуска Китай, за да следва магистърска
степен в университета Rovira i Virgili в Тарагона, Испания. Преди това е учила
испански в Далианския университет за чужди езици, което й дава добра основа, но
бързо осъзнава, че да учи и живее в Испания ще бъде много по-голямо
предизвикателство, отколкото е очаквала.

Езиковата бариера все още е значителна, особено когато става дума за следване на
академични часове и общуване в ежедневието. Освен това тя не познава никого в
Испания и адаптирането към културните различия – начинът, по който хората
общуват, техните социални норми и дори храната – се оказа много по-трудно,
отколкото очаква.



История за успех 

Общуване и език

Управлението на училището е възнаграждаващо, но не е достатъчно, за да я поддържа
в дългосрочен план. Тя разширява работата си, за да включи устен превод, което й
дава ново усещане за цел и стабилност. В крайна сметка тя също се впуска в бизнеса
с внос, като използва познанията си както за китайската, така и за испанската култура,
за да улесни търговията между двете страни.

Тези усилия й позволяват да създаде кариера, която отговаря на нейните способности
и й предлага усещане за независимост. Въпреки че пътят й е пълен с
предизвикателства, тези преживявания са я направили по-устойчива и адаптивна.

Въпреки че е учила испански преди да дойде в Испания, са й били необходими години,
за да се почувства комфортно да общува в ежедневни ситуации, особено в по-
официална или професионална среда. Изучаването на каталунски също е необходимо
в Тарагона, което добавя още един слой трудности.

В началото тя често се чувства несигурна и разочарована, когато не може да изрази
себе си толкова ясно, колкото иска. Но с времето тя се научава да бъде търпелива към
себе си. Ключът, осъзнава тя, е да се поставят конкретни, постижими цели.

Например, тя се съсредоточава върху изучаването на достатъчно голям речник, за да
общува в бизнес контекст. Изучаването на език е дълъг процес, особено когато се
справя с културната адаптация и напрежението от изграждането на нов живот в чужда
страна. Подкрепата от езиковите курсове и местната общност обаче й помагат да
подобри уменията си и да се почувства по-интегрирана в обществото.



Възраст:

Страна на произход:

Държава на пребиваване:

Година на пристигане:

35

Китай

Испания

2015

Как започна всичко

Препятствия и подкрепа

Сборник с разкази: Историята на Сияо Тиан

През 2015 г. тя идва в Испания, за да помогне на братовчедка си, която отваря
академия за китайски език в Тарагона. Тя е учила маркетинг и дизайн в университета в
Шенжен, където се е научила да анализира пазари, да разработва планове и да
използва софтуер за проектиране. Когато братовчедка й я кани да помогне с езиковата
й академия, тя вижда  вълнуваща възможност да пътува отново, тъй като преди това е
живяла известно време в Япония. Въпреки това, тя скоро осъзнава, че това
преживяване ще доведе до много повече предизвикателства, отколкото първоначално
очаква. По това време тя не говори испански и въпреки че знае малко английски, това
не е достатъчно, за да общува ефективно с учениците. Преподаването на граматика
и лексика на език, който тя не владее свободно, е особено трудно и тъй като няма  
предишен опит като учител по езици, тя се бори много в началото.

Езиковата бариера е една от най-големите пречки. Незнанието на испански я
затрудняваше да общува с учениците и тя често се чувства неадекватна и
разочарована. Прекарва много време в подготовка на уроци, което е изтощително,
защото трябва да се адаптира както към преподаване, така и към работа в чужда
среда.

Работното й време е дълго и тя се чувства претоварена от отговорностите.
Въпреки тези предизвикателства, тя е решена да извлече максимума от
положението си. За съжаление, след известно време братовчедка й трябва  да
затвори академията, което я оставя на кръстопът. Този момент обаче води до
решаващо решение в живота й: тя избира да продължи образованието си в Испания.



История за успех

Общуване и език

В началото езиковата бариера е постоянен източник на разочарование. Тя трябва да
научи испански от нулата и е предизвикателство да общува ефективно, особено в
професионална среда.

Въпреки това, с времето и постоянството езиковите й умения се подобряват.
Въпреки че отнема време, за да се почувства уверена, усилието си заслужава, тъй
като овладяването на езика отваря нови възможности за нея. Тя научава, че
търпението и поставянето на малки, постижими цели са от съществено значение в
процеса на изучаването на нов език. Днес тя се чувства по-комфортно с испанския и
може да общува свободно както в личния, така и в професионалния си живот.

След затварянето на академията тя решава да се премести в Барселона и да се
запише в магистърска програма. Дотогава нейният испански се е подобрил
значително и тя се чувства готова да започне тази нова глава. Учила е няколко курса в
университета в Барселона, като се фокусира върху устойчивостта.

Днес тя работи като техник по устойчивост и осведоменост за компания в
Барселона, работа, която е в съответствие с нейните интереси и ценности.
Въпреки че пътят, който е следвала, не е бил лесен, тя се гордее с напредъка, който
постига. Преместването в Испания е решение, което променя живота й и тя не
съжалява за това. Предизвикателствата, пред които се изправя, я научават на
устойчивост и й помогат да изгради кариера, която намира за удовлетворяваща.



 Сборник с разкази: Историята на
Фелиситас Кресимон: 

Възраст: 59

Страна на произход: Германия

Държава на
пребиваване:

Италия

Година на
пристигане:

1995

Как започна всичко

Тя решава да се премести поради с желание за обучение и да участва в опита за
деинституционализиране на болници за психично здраве в Италия, инициатива,
насърчавана от Франко и Франка Басалия. Като млада студентка тя иска да опита
живота в страна, където трябва да научи нов език и да открие различни преживявания
и начини на живот. Тя идва сама. Започва като доброволец и присъствието в работен
контекст е изключително важно и полезно както за изучаването на езици, така и за
установяването на връзки, влизането в обществени организации и участието в
събития.

Препятствия и подкрепа

Част от предизвикателствата за нея включват изучаване на езика, за да има добра
човешка и професионална комуникация, разбиране на контекстуалните елементи като
правни, финансови и бюрократични аспекти и адаптиране към културните различия,
като чувството за хумор и физическия контакт. През първия месец тя се чувства
едновременно развълнувана и любопитна, но и срамежлива и се страхува да не бъде
припозната като непълноценен човек поради неспособността си да изразява себе си
и да споделя мислите си. Тя трябва  да ходи в полицията на всеки три месеца, за да
подновява разрешението си за престой в Италия, но знае, че е в привилегирована
миграционна позиция. Тя решава проблемите си чрез добра мрежа от приятели,
сътрудничество на работното място и продължава да учи. За да се справи с
несигурното си финансово положение в първите години, тя поема различни дребни
работни занимания, като например да дава езикови уроци и извършва почистващи
услуги.



История за успех

Тя работи в областта на социалната икономика, по-специално със социални
кооперации, които се фокусират върху включването на уязвими лица, като тези с
психични проблеми, увреждания, мигранти и самотни майки с деца. В момента   е  
вицепрезидент на борда и отговаря за международното сътрудничество,
управлението на проекти по Еразъм+ и надзора на дейностите на Европейската
мрежа SFE CEFEC, която подкрепя социалните предприятия в дейности за включване в
работа. Започва като доброволец, което й помага да осъзнае, че това поприще е
нейното призвание. След това тя си осигурява първата платена работа в социалната
кооперация, където работи за подобряване на услугите и преживяването,  увеличаване
на знанията и разширяване на мрежите.
Нейният съвет към другите е да придобият поне основни езикови умения, за да
улеснят интеграцията. Също така е важно да сте наясно с професионалните си
компетенции и да ги демонстрирате с гордост. Тя подчертава колко е важно да се
гордеете с това кой сте и да знаете призванието, което внасяте в новата си среда.
Освен това тя съветва да не забравяте мечтите и желанията си, тъй като
първоначалният период на чувство на неадекватност е само временна фаза.
Постоянната работа и обучение са ключът към успеха.

Общуване и език

Тя знае  някои основни граматически правила, но в началото не е можела да говори
езика свободно. Научава италиански предимно чрез работата си и благодарение на
приятелите си, повечето от които са от различни страни. Това прави италианския
техен общ език за общуване. Освен това започва да чете прости статии от вестници, да
коментира думи, които не разбира, и по-късно да ги търси в речник, за да обогати
езика си.



Сборник с разкази: Историята на Мирна

Възраст: 34

Страна на произход: Германия

Държава на
пребиваване:

Унгария

Година на
пристигане:

2020

Как започна всичко

Тя наистина харесва Унгария и винаги е мечтала да живее там. На 28 години започва
усърдно да търси работа там, но едва когато навършва 30, успява да се премести за
постоянно. Тя дълго обмисляла дали това решение ще е най-доброто за нея, но тъй
като не е омъжена, преценила, че сега може би е подходящият момент за подобна
стъпка. Ако имаше семейство и дете, вероятно нямаше да вземе решение да го
направи. Сега тя живее и работи в Унгария от четири години.

Препятствия и подкрепа

Този ход е трудно и обмислено решение, не е водено от емоции или лични отношения.
Семейството й живее в Германия и се виждат често, тъй като разстоянието не е
голямо. Основното предизвикателство, пред което се изправя, е намирането на
подходяща работа. Първоначално започва работа в офис за финансово-счетоводни
консултации като младши асистент.
Семейството й й осигурява значителна подкрепа, дори финансова, тъй като в началото
тя се бори да управлява разходите за наем, храна и транспорт. Вместо да търси
подкрепа от външни организации, тя чете рецензии и опит, споделен от други хора,
живеещи в Унгария.



История за успех

Тя е лицензиран водач от няколко месеца и се фокусира върху изграждането на
кариера в тази област. Въпреки че работи самостоятелно, различни организации я
наемат да води чуждестранни групи из страната. Нейните езикови умения са
значително предимство: тя говори свободно немски, английски, испански и доста
добре унгарски. Тези езикови умения й позволяват да преследва своята страст. Тя се
ангажира да работи усилено, за да подобрява непрекъснато уменията си и да става
още по-добра в работата си.

Общуване и език

Не е срещала големи затруднения в общуването, тъй като вече е знаела езика доста
добре, но предизвикателството е в интегрирането в новата среда и работна
култура. Изпитва предразсъдъци от колеги, които не разбират решението й да живее и
работи в Унгария. Като нов служител тя се сблъсква с недоверие и първоначално не й
се възлагат отговорни задачи. Отнема около две години, за да придобие увереност и
да преодолее чувството, че е незначителна, малка и невидима. С течение на времето
тези чувства изчезват и сега тя се чувства по-сигурна в ролята си.
Нейният съвет към другите жени е, че няма невъзможни неща. Ще има трудности,
препятствия и недоразумения, но постиженията винаги са на ваше разположение. Сега
тя прави това, което обича и вярва, че има още място за по-нататъшно развитие.



Сборник с разкази: Историята на Адрияна

Възраст: 49

Страна на произход: Република Сърбия

Държава на
пребиваване:

Италия

Година на
пристигане:

2005

Как започна всичко

Пътуването й до Италия започва преди близо 20 години с мечта да учи интериорен
дизайн, но финансовите ограничения й попречват да продължи образованието си в
чужбина. Въпреки че завършва обучението си в родината си, тя не се отказва от
мечтата си за Италия. На 23 години се записва на курсове по италиански език, за да
се подготви за бъдещите си планове. Когато навършва 30 години, тя взема
решаващото решение да се премести в Италия. Спестила е достатъчно пари, купува си
самолетен билет и, въоръжена само с ентусиазъм, се впуска в нова глава от живота си.

Препятствия и подкрепа

Първата й година в Италия е предизвикателство, тъй като тя се сблъсква с липса на
подкрепа от семейството си, което е против решението й да се премести. Без никакви
приятели или ясен план, тя се бори да намери своята опора. За да свърже двата края,  
се заема с различни случайни работи, работейки почасово, където може. Тя чисти
къщи, работи в малка пекарна и прави всичко необходимо, за да оцелее и да се
адаптира към новия си живот в Италия. Въпреки трудностите, тя продължава напред,
решена да изгради по-добро бъдеще за себе си.



История за успех

След дълги години на борба тя най-накрая намира своя път и създава свой собствен
бизнес за професионално почистване, предлагащ услуги за домове, офис пространства
и дворове. Въпреки че не е нейната първоначална мечта да работи в тази област,
опитът от работата по домове и взаимодействието с местните жители й дава
увереността да управлява собствен бизнес. Въпреки че не е било лесно, тя е
невероятно горда от това колко далеч е стигнала, изграждайки бизнеса си от нулата.
Сега тя има подкрепата на съпруга си и заедно продължават да работят за постигане
на целите си.

Общуване и език

Първите няколко месеца са предизвикателство за нея, тъй като се сблъсква с
недоверие  от другите хора, поради това, че е чужденка. Въпреки че знае добре
италиански, тя се сблъсква с предразсъдъци не само защото е аутсайдер, но и защото
е жена и е пристигнала сама. Тя признава, че без да говори езика, би било невъзможно
да продължи да живее в Италия. Размишлявайки върху своя опит, тя вярва, че един по-
обмислен подход би могъл да направи прехода й по-лесен. Тя щеше да отдели повече
време, за да проучи потенциални възможности за работа, да уреди квартирата си, да
си осигури работа на непълен работен ден и да се свърже с емигрантските общности
предварително. Тези стъпки щяха да облекчат трудния процес, пред който се изправя
първоначално.



Сборник с разкази: Историята на Инес

Възраст: 52

Страна на произход: Словения

Държава на
пребиваване:

Австрия

Година на
пристигане:

2015

Как започна всичко

На 43 години тя решава да се премести в Австрия, за да помогне на свой далечен
роднина, който живее сам там. Тя търси работа и няма много перспективи, така че се
съгласява да опита, след като го обсъжда със съпруга и сина си. Първоначално
планира да остане само за една година, но нещата се променят, когато се установява.
Започва работа като домашна помощница и въпреки че не знае езика, бързо се
адаптира. Съседите на леля й са от голяма помощ в началото, придружават я при
пазаруване и я напътстват, докато се запознава с района и местния транспорт.

Препятствия и подкрепа

Най-големите й предизвикателства са езиковата бариера, ориентирането в новата
среда и общуването с хората. Когато пристига за първи път, тя не се съсредоточава
много върху изучаването на езика, тъй като първоначално гледа на престоя си като на
временен. Въпреки това тя получава много помощ и подкрепа от семейството си,
което я посещава често, и от съседите си, които много я подкрепят през първите дни в
Австрия.



История за успех

Нейният престой, първоначално планиран за една година, е удължен на четири години.
През това време семейството й често идвало на гости и в крайна сметка съпругът й
също решил да се премести за постоянно. Намерил си временна работа като шофьор.
Изправени пред предизвикателството да се издържат, един съсед споменава, че
пекарната на ъгъла се продава. Това я изненадва, тъй като тя е страхотен пекар, но
никога не си е представяла да управлява пекарна. След като разговаря със
съсобственика на пекарната, който я подкрепя и й дава ценна информация за бизнеса,
тя решава да поеме риска и да я купи. Те инвестират всичките си спестявания в това
ново начинание, без да знаят какъв ще бъде резултатът.

Общуване и език

Първоначално се страхувала от езика, тъй като не планирала да остане в Австрия за
дълго време. С течение на времето обаче тя успява да се справи с ежедневните
разговори. Синът й намира програма за превод, за да й помогне, а тя се записва на
вечерен курс, за да подобри езиковите си умения. Това постепенно усилие й помага
да стане по-уверена и да се интегрира в новата си среда.



Сборник с разкази: Историята на Валерия

Възраст: 38

Страна на произход: Молдова

Държава на
пребиваване:

Франция

Година на
пристигане:

2016

Как започна всичко

Тя се премества във Франция предимно заради възможностите за работа, след като е
чула от приятел, който живее там, че има търсене на работници с различни
квалификации. Преди да се премести, тя кара две години интензивни курсове по
френски, за да се подготви за новия си живот. Тя е уредила временно да живее с
приятеля си и да споделя наема като част от плана си да се установи във Франция.

Препятствия и подкрепа

Най-големият стрес, с който се сблъсква, е приспособяването към мултикултурната
среда и оживения градски живот, с натоварен трафик, тълпи и допълнителното
безпокойство да бъдеш сама жена на непознато място. Езиковата бариера е друго
предизвикателство – въпреки две години учене, увереността й в езиковите й умения
намалява веднага щом пристига. В първите дни се чувства уплашена, дезориентирана
и несигурна дали е взела правилното решение. Нейната подкрепа идва от неин стар
приятел, с когото живее, както и от нейните роднини и приятели, които останават
оптимистични и окуражаващи през целия й период на приспособяване.



История за успех

Като кинезитерапевт с богат опит в акупресурата, лечебните масажи и остеопатията,
тя прекарва първите си четири години във Франция, работейки в различни масажни
студия, натрупвайки опит в отношенията с клиенти и различни методи на работа. Но
въпреки упоритата си работа, тя не успява да спести много пари през това време.
Започването на собствен бизнес като чужденка във Франция се оказва много
предизвикателство поради сложните административни процедури и липсата й на
разбиране на изискванията. Отнема значително време и усилия, за да се направят
първите стъпки. Един от редовните й клиенти, на когото тя се доверява, й предлага да
си партнират и заедно стартират бизнеса си в края на 2023 г. Въпреки трудностите, тя
се гордее с това колко далеч е стигнала. Нейният съвет към други жени мигранти е
внимателно да проучат и разберат административните процедури в новата си
страна, тъй като навигирането в тези процеси може да бъде значителна пречка.

Общуване и език

Нейният съвет към всеки, който се мести във Франция, е ясен: всичко започва и
свършва с езика. Без добро владеене на френски е невероятно трудно да се
интегрирате. Въпреки че във Франция се говорят много езици и се чуват различни
акценти, ключът към това наистина да станете част от обществото е да научите и
говорите френски. Тя подчертава, че докато езиковите курсове осигуряват добра
основа, ежедневната комуникация наистина помага на човек да научи живия език и да
се адаптира към културата.



Сборник с разкази: Историята на Росио

Възраст: 45

Страна на произход: Испания

Държава на
пребиваване:

Уелс

Година на
пристигане:

2005

Как започна всичко

Росио е била студентка по драма в университета в Мадрид, изучавайки драма с
надежда за обещаващо бъдеще на сцената. И все пак, когато дипломирането
наближава, се появява суровата реалност - острата липса на възможности за работа
прави почти невъзможно намирането на работа в избраната от нея област. Тя взима
трудното решение да напусне Испания. Уелс изглежда като временна дестинация,
място, където може да остане със семейството си, да спести малко пари и в крайна
сметка да отиде в Лондон, за да преследва мечтите си в град, изпълнен с театрални
възможности.
Пристигайки в Уелс, Росио си намира работа в местен бар и тук среща партньора си.
Бавно плановете й да замине за Лондон се разминават. Това, което трябва да бъде
кратък престой в Уелс, се проточва с години и днес Росио остава в Уелс, където живее
с двете си малки дъщери.

Препятствия и подкрепа

Въпреки че Росио има добри познания по английски, свободното общуване в новата страна е
предизвикателство, особено в случайни разговори и ситуации на работното място. Разговорният
жаргон, акцентите, поговорките, уникални за уелсците, го правят още по-трудно.
Приспособяването към уелски/английски език и социалното взаимодействие представляват
предизвикателна крива на обучение.

 Росио се бори да намери подходяща работа в сценичните изкуства, особено на по-малкия пазар
като Уелс през 2000-те години. Сцената на изкуствата в Уелс се разраства, но все още има
ограничени възможности и за новодошлите без връзки е още по-трудно да получат роли. Подобно
на много имигранти, поради испанското си наследство, тя е пренебрегната в полза на местните
актьори в Обединеното кралство, така че трябва да се задоволи с работа, която не е свързана с
нейната област, както прави, работейки в бар. Изпитва разочарование и чувство на загуба, че не
използва своите умения и страст към драмата по продуктивен начин. Тя има подкрепата на
приятели от времето, когато пътува до Обединеното кралство, и от колегите си в бара. Нейният
партньор също е добър източник на подкрепа.



История за успех

Росио се присъединява към местно драматично общество и създава нова мрежа от
приятели, което я води до работа в местно средно училище като асистент в класната
стая. Сега тя преподава испански и испанска култура както в училище, така и
самостоятелно.

Тя редовно е домакин на културни вечери, които нейните колеги я насърчават да
организира за да започне да се чувства повече у дома си. Тя споделя своята култура и
рецепти с ученици, родители и други познати. Насърчава други мигранти да направят
същото, осигурявайки приобщаваща практика в нейното училище.

Тя напълно се е установила в Уелс и понякога гостува в центрове за обучение на
възрастни, като се фокусира върху преподаването на испанци на английски.

Тя иска да започне програма за обмен, за да позволи на хората да имат
преживяванията, които тя е имала с пътуването, и да покаже както на испанските, така
и на уелски студентите, че има толкова много възможности по света.

Общуване и език

Росио има голям късмет, че има високо ниво на владеене на английски език, но
допълнителните усложнения са, че много знаци и инструкции също са на уелски. С
течение на времето тя успява да направи разлика между двата езика и наскоро
започва нов курс за обучение по уелски език като се надява, че това ще й позволи да
помага на други имигранти.

Уелският акцент е доста силен и може да бъде доста бърз и въпреки че Росио разбира
английски добре, понякога й е трудно да разбере напълно разговора. Тя е преодоляла
това, като е молила хората да забавят и да повтарят, когато е необходимо, докато ги  
разбере.



Сборник с разкази: Историята на Емилия

Възраст: 32

Страна на произход: Полша

Държава на
пребиваване:

Англия

Година на
пристигане:

2012

Как започна всичко

Емилия е на 19 години, когато решава да напусне родния си град в Полша, за да търси
нови възможности в Обединеното кралство. У дома, тя работи на непълен работен ден
в магазин, докато завършва обучението си по бизнес администрация, мечтаейки за
живот извън родния си град, Емилия последва приятели в Манчестър с надеждата да
изследва нова култура и да намери работа, която да й помогне да спечели повече
независимост, използвайки своята квалификация по бизнес администрация. Ирландия,
с нейната растяща икономика и мрежа за подкрепа от нарастваща полска общност,
изглежда като идеалният избор. Когато пристига в Англия, тя е едновременно нервна и
развълнувана. Емилия бързо си намира работа като сервитьорка в кафене, където
работи, за да усъвършенства английския си език и да се адаптира към новата среда.
Въпреки първоначалните предизвикателства, сега тя работи за компания за
счетоводен софтуер, която се занимава с обучения.

Препятствия и подкрепа

При пристигането си в Англия Емилия открива, че езиковата бариера е доста
предизвикателна, тя владее основен английски, но различните акценти и скоростта, с
която хората говорят, са много трудни. Трудно намира работа, тъй като в допълнение
към езиковата бариера условията, при които се очаква да работи, не са еднакви за нея
и за нейните колеги от Обединеното кралство. Тя е наета на договори за нула часове и
се очаква да работи дълги часове за по-ниски заплати от другите. Тя не е използвала
своята бизнес квалификация, тъй като не е била призната в Обединеното кралство.
Емилия намира подкрепа чрез групи за подкрепа на имигранти, които предлагат
персонализирани класове, за да помогнат на новодошлите бързо да подобрят
езиковите си умения. Тя търси помощ от Центъра за права на мигранти и успява да се
присъедини към преходен курс, за да приведе квалификацията си в съответствие с
признатите в Обединеното кралство квалификации.



История за успех

В резултат на тази подкрепа Емилия си осигурява позиция в известна компания за
счетоводен софтуер. Ролята й на специалист по поддръжка на клиенти й позволява
да използва както бизнес знанията си, така и новопридобитите технически умения.
Сега Емилия помага на клиентите да навигират в софтуера, да отстраняват проблеми и
дава ценна информация за финансовото управление. Владеенето й на полски и
английски я превърща в ключов актив за нарастващата база от клиенти на компанията в
Централна Европа. Тя се омъжва за гражданин на Обединеното кралство и сега има
две деца и широк кръг от полски и британски приятели, като същевременно редовно
се връща в родния си град, за да се наслаждава на времето със семейството си и да
гарантира, че децата й са потопени в тяхната полска култура.

Общуване и език

Емилия първоначално се е борила с английския език, въпреки че е била добра в
английския в училище, това не я е подготвило за преместване, живот и работа в чужда
страна. Тя казва, че много е помогнало да посещава уроци в полската общност, където
са работили върху разговорния английски и култура, като същевременно  празнуват и
се наслаждават на полската култура. Смята, че животът в голям град помага, тъй като
там има доста разнообразна култура, тя разказва, че приятелите в по-малките
градове се борят с комуникацията и езика, тъй като има по-малко възможности да
научат английски.



Сборник с разкази: Историята на Мари
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Страна на произход: Кения

Държава на
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2015

Как започна всичко

Мери е член на общността на  масаите.
Тя е 1 от 12 деца. високо образована, изучаваща женско здраве и общностни
изследвания.
Започва кариерата си в Кения и става силен защитник на правата на половете и води
кампания срещу уредените бракове и гениталното осакатяване на жени. Това
застъпничество води до смъртни заплахи и сериозни рискове за сигурността й, така че
тя бяга в Северна Ирландия, търсейки убежище, възможности и по-добро бъдеще.

Тя си тръгва сама, уплашена и търсейки безопасност и сигурност в друга държава.

Установила се е в Северна Ирландия от 13 години.

Препятствия и подкрепа

Мери е търсеща убежище и трябваше да се справя с имиграционни проблеми като
ограничен достъп до основни услуги  - здравеопазване, жилище и социална подкрепа,
съчетани със страх от депортиране и справяне с нови култури, дискриминация и
предразсъдъци.

Мери се включва във форума на North West Migrants и оттогава получава подкрепа.



История за успех

Мери продължава да води кампания за всички жени и сега работи за организация за
подкрепа на мигранти, помагайки на новите мигранти в страната да се справят със
сложния процес на търсещите убежище. Тя използва опита си, за да се застъпва за
тези, които са нови в страната.

Свързва се с жени от различен произход и работата й прави големи стъпки към
културното многообразие в Северна Ирландия

Нейният основен фактор за успех,  личен и професионален, е способността й да
работи и да се ангажира с всеки, независимо от раса, пол и религия. Тя все още е
изцяло отдадена на своята обществена дейност.

Насърчава други жени мигранти да признаят и достигнат пълния си потенциал и да се
включат в своите общности.

Общуване и език

Поради образованието на Мери, тя казва, че не е имала много езикови бариери, но
разбира натиска, пред който могат да се изправят мигрантите, ако не говорят
английски или не се чувстват уверени, особено със силните акценти в Северна
Ирландия.

Тя препоръчва на новодошлите да участват във форуми за мигранти, като много от тях
предлагат езикови курсове и възможности за подобряване на разговорната
компетентност.

Тя винаги предлага на хората да не се притесняват да допускат грешки, докато учат
езика, и дори да се стремят да се потопят в културата.



Сборник с разкази: Историята на Сара*

Възраст: 35

Страна на произход: Сирия

Държава на
пребиваване:

Великобритания

Година на
пристигане:

2022

Как започна всичко

Сара напуска Дамаск, където е успешен софтуерен инженер, поради продължаващия
конфликт. Тя избира Северна Ирландия, тъй като има разрастваща се технологична
индустрия и иска да изгради кариерата си далеч от насилието и нестабилността.

Изоставя семейството си с идеята да ги насърчи да се преместят, след като се
установи. въпреки че е много близка с тях и се притеснява да пътува сама, тя не иска
да изкорени семейството си, докато не е сигурна, че има безопасно място, където да
ги доведе.

Когато пристига, е настанена в хотел в малко градче чрез програмата за имиграция/
мигранти в Обединеното кралство.

Препятствия и подкрепа

При пристигането стана ясно, че мигрантите/бежанците не са добре дошли от
малка, но гласовита част от местната общност. Хотелът, в който живее, е редовно
вандализиран, има протести срещу мигранти, публикации в социалните мрежи със
заплахи за насилие.

Сара казва, че като силна личност се е опитала да се издигне над това, създала е
приятелства с малка група мигранти в хотела, те са излизали заедно и са посещавали
малки общности, участвали са в класове по изкуство и са посещавали културни
събития.

Като търсеща убежище тя има ограничен достъп до услуги и не може да използва
своите квалификации и опит, за да си намери работа.



История за успех

Сара едва наскоро разбира, че молбата й за убежище е успешна.

Това означава, че сега тя търси работа и е в списък с чакащи за дом, тя иска да остане
в района, тъй като е създала мрежа за подкрепа в своята общност и групата на
общността, където все още посещава уроци.

Сега тя е доброволец на събития и това й е позволило да се свърже с различни хора и
да научи за други култури и да покаже собственото си богато наследство. Тя използва
тези възможности, за да промени негативното мислене срещу мигрантите. Въпреки че
все още има протести и текущи проблеми около мигрантите, Сара помага на жените в
своята общност да преодолеят страховете си и да настояват за това, което искат.

Тя работи върху пригодността си за наемане на работа и се надява да има достъп до
работа, подобна на тази, която е имала в Сирия. В момента работи върху декларация за
сравнимост, за да получи признаване на пълномощията и се надява да доведе
семейството си през следващите няколко години .

Общуване и език

Езикът е голям проблем при пристигането в Северна Ирландия

 Сара има много малко умения по английски език, акцентът е много силен и
ограничените способности, които има, не са били от голяма полза. Политическите
проблеми означават, че враждебната среда възпрепятства способността й да
практикува и наистина да се потопи в езика и местната култура.

Тя започва да практикува с малката си група приятели и те се учат един от друг, но
това ескалира, когато се присъединява към женската група на общността. Жените
приветстват Сара и имат много търпение с езика й и я учат на английски в безопасна
приветлива среда.

*Името е променено по желание
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Как започна всичко

Мей Лин е маркетинг изпълнителен директор в Шанхай, където живее със съпруга си и
2 деца, изключително щастлива е и не очаква животът й да се промени толкова
драстично. Съпругът й получава престижна възможност за работа в Северна Ирландия
и очакванията на обществото и по-високият потенциал за доходи на съпруга й
означават, че от нея се очаква да го последва в Ирландия. Самата тя като единствено
дете помага на родителите си да се грижат за баба и дядо си, така че има много
семейни отговорности, които да остави зад гърба си.

Мей Лин е изключително разстроена да напусне работата си, семейството и
приятелите си. и малките й деца също не искат да си тръгват.

Препятствия и подкрепа

Преместването създава огромно напрежение за семейството. Съпругът й се
премества няколко седмици преди това, за да създаде новия семеен дом. Така че при
пристигането съпругът й работи дълги дни, за да се справи с новата работа, Мей Лин
трябва да прекара цялото време за разопаковане, успокояване на тъжни деца,
страдащи от часовата разлика и опити за намиране на детски ясли и училища. Тя
започва да се чувства много депресирана, напрежението от нова непозната страна,
езиковите бариери за децата й и трудността да намери нови приятели в резултат на
това. В допълнение към тези проблеми съпругът й не разбира, че не е щастлива с
новия си живот.

След няколко седмици децата започват училище и Мей Лин търси подкрепа от новия си
личен лекар. Той диагностицира депресия и докато я лекува от това, я насърчава да се
присъедини към местни общностни групи, за да се интегрира, и й казва за голямата
китайска общност в местния район. Тя се обръща към местната китайска асоциация
за благосъстояние, където се отдава на собствената си култура, облекчавайки
носталгията си по дома, и те й помагатда се ориентира в новия си живот в Ирландия.



История за успех

Мей Лин е в Белфаст от почти две години и въпреки че отнема време, тя казва, че е
много щастлива и доволна там.

Децата й са се установили в училище, връзката й сега е по-силна от всякога, тъй като
двойката е  трябвало да преодолее проблемите си и да намери нов път напред.

Сега тя се ангажира напълно с местната китайска общност. Организира и
популяризира събития и дори пренася културата си в местните училища, споделяйки я
с децата чрез храна, изкуства и език. Тя работи усилено за популяризиране на
културата в Ирландия и мисли да започне собствен онлайн бизнес, за да
популяризира събития в цялата страна и може би да продава артикули от цял   свят.

Общуване и език

При пристигането Мей Лин и съпругът й говорят английски добре,но децата не.

Тя емного загрижена и притеснена за това, че посещават детска градина и училище.  
Опасява се, че липсата на роден език ще попречи на социалното им развитие и ще
затрудни установяването на приятелства. Тези притеснения се добавят към тревогите
й и допринасят за нейната депресия.

Въпреки това, в училището има други китайски деца и ги сдвоява с възможности за
наставничество, децата усвояват езика бързо и след няколко месеца го владеят почти
свободно.

Семейството също играе игри на английски и използва технологии като приложението
Duolingo, за да овладеят езика и да го направят забавен за децата.

Мей Лин препоръчва неща като радио, телевизия и приложения, които да помогнат на
новодошлите да усвоят езика и акцентите, но и  просто да продължават да се
упражняват.



Партньори
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